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C O N V E N T I O N  DE GENÈVE 

RELATIVE A LA P R O T E C T I O N  

DES PERSONNES CIVILES 

EN TEMPS DE GUERRE 

DU 12 A O U T  1949

GENEVA C O N V E N T I O N  

RELATIVE T O  THE P R O T E C T I O N  

O F  CIVILIAN PERSONS 

IN TIME OF WAR 

O F  A U G U S T  12, 1949



The undersigned, P lenipotentiaries of the G overnm ents represented  a t the 
D iplom atic Conference held a t Geneva from  April 21 to  A ugust 12, I 949> f° r the 
purpose of establishing a Convention for the P ro tection  of Civilians in Time of W ar, 

have agreed as follows :

PART I

G E N ER A L PROV ISIO N S

ARTICLE I

The High C ontracting Parties undertake to  respect and to  ensure respect for the 

present Convention in all circum stances.

a r t i c l e  2

In  addition to  the provisions which shall be im plem ented in peace tim e, the 
present Convention shall apply  to  all cases of declared w ar or of any  o ther arm ed conflict 
which m ay arise betw een two or more of the High C ontracting Parties, even if the

sta te  of w ar is no t recognised by  one of them .
The Convention shall also apply  to  all cases of partia l or to ta l occupation of the 

territo ry  of a High C ontracting P arty , even if the  said occupation m eets w ith no arm ed 

resistance.
A lthough one of the  Powers in conflict m ay not be a p a rty  to  the  present Conven­

tion, the  Powers who are parties there to  shall rem ain bound by  it in their m utual 
relations. They shall, furtherm ore, be bound by  the  Convention in relation to  the 
said Power, if th e  la tte r  accepts and applies the  provisions thereof.

ARTICLE 3

In  the  case of arm ed conflict no t of an in ternational character occurring m the 
te rrito ry  of one of the  High C ontracting Parties, each P a rty  to  the  conflict shall be bound 

to  apply, as a m inim um , the  following provisions :

(1) Persons tak ing  no active p a rt in the  hostilities, including m em bers of arm ed 
forces, who have laid down their arm s and those placed hors de combat b j 
sickness, wounds, detention, or any  o ther cause, shall in all circum stances be 
trea ted  hum anely  w ithout any  adverse d istinction founded on race, colour, 
religion or faith , sex, b irth  or wealth, or any o ther sim ilar criteria.

To th is end the  following acts are and  shall rem ain prohibited  a t any tim e 
and in any  place w hatsoever w ith respect to  the  above-m entioned persons:



Les soussignés, P lénipotentiaires des G ouvernem ents représentés à la Conférence 
diplom atique qui s’est réunie à Genève du 21 avril au 12 août 1949, en vue d élaborer 
une convention pour la protection des personnes civiles en tem ps de guerre, sont 

convenus de ce qui suit :

TITRE I

D ISPO SITIO N S G É N É R A L E S

ARTICLE I

Les H autes Parties con tractan tes s’engagent à respecter et à faire respecter la 
présente Convention en tou tes circonstances.

a r t i c l e  2

En dehors des dispositions qui doivent en trer en vigueur dès le tem ps de paix, 
la présente Convention s’appliquera en cas de guerre déclarée ou de to u t au tre  conflit 
arm é surgissant entre deux ou plusieurs des H autes Parties contractan tes, même si 
l ’é ta t de guerre n ’est pas reconnu par l ’une d ’elles.

La Convention s’appliquera également dans tous les cas d ’occupation de to u t ou 
partie du territo ire  d ’une H aute Partie  con tractan te , même si cette occupation ne 
rencontre aucune résistance m ilitaire.

Si l ’une des Puissances en conflit n ’est pas partie  à la présente Convention, les 
Puissances parties à celle-ci resteront néanm oins liées par elle dans leurs rapports réci­
proques. Elles seront liées en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci 
en accepte et en applique les dispositions.

a r t i c l e  3

En cas de conflit arm é ne présen tan t pas un caractère in ternational et surgissant 
sur le territo ire  de l’une des H autes Parties contractan tes, chacune des Parties au 
conflit sera tenue d ’appliquer au moins les dispositions suivantes :

1) Les personnes qui ne participent pas directem ent aux hostilités, y compris 
les mem bres de forces armées qui ont déposé les armes et les personnes qui ont 
été mises hors de com bat par m aladie, blessure, détention, ou pour tou te  autre 
cause, seront, en tou tes circonstances, tra itées avec hum anité, sans aucune 
distinction de caractère défavorable basée sur la race, la couleur, la religion 
ou la croyance, le sexe, la naissance ou la fortune, ou to u t au tre  critère analogue.

A cet effet, sont et dem eurent prohibés, en to u t tem ps et en to u t lieu, à 
l’égard des personnes m entionnées ci-dessus :

I



(a) violence to  life and person, in particu lar m urder of all kinds, m utila­
tion, cruel trea tm en t and torture;

(b) tak ing  of hostages;
(c) outrages upon personal dignity, in particu lar hum iliating and 

degrading trea tm en t;
(d) the passing of sentences and the carrying out of executions w ithout 

previous judgm ent pronounced by  a regularly  constitu ted  court, 
affording all the judicial guarantees which are recognised as indis­
pensable by  civilised peoples.

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for.

An im partial hum anitarian  body, such as the  In te rnationa l Com m ittee of the 
Red Cross, m ay offer its services to  the Parties to  the conflict.

The Parties to  the conflict should fu rther endeavour to  bring in to  force, by means
of special agreem ents, all or p a rt of the o ther provisions of the  present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect the legal s ta tu s  of the 

Parties to  the  conflict.

a r t i c l e  4

Persons protected  by  the Convention are those who, a t a given m om ent and in 
any m anner whatsoever, find them selves, in case of a conflict or occupation, in the 
hands of a P a rty  to  the  conflict or Occupying Power of which they  are not nationals.

N ationals of a S tate  which is no t bound by the Convention are not pro tected  by
it. N ationals of a neu tra l S tate  who find them selves in the  te rrito ry  of a belligerent
S tate, and nationals of a co-belligerent S tate, shall not be regarded as protected  persons 
while the S tate  of which they  are nationals has norm al diplom atic representation in 
the  S tate  in whose hands they  are.

The provisions of P a rt I I  are, however, wider in application, as defined in Article 13.
Persons protected  by  the Geneva Convention of A ugust 12, IQ49 ^or 

Am elioration of the Condition of the  W ounded and Sick in Arm ed Forces in the  Field, 
or by the Geneva Convention of August 12, 1949 for the Am elioration of the Condition 
of W ounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces a t Sea, or by  the 
Geneva Convention of August 12, 1949 relative to  the  T reatm ent of Prisoners of W ar, 
shall not be considered as p ro tected  persons w ithin the m eaning of the present Con­

vention.

a r t i c l e  5

W here in the te rrito ry  of a P a r ty  to  the conflict, the  la tte r  is satisfied th a t  an 
individual p ro tected  person is definitely suspected of or engaged in activities hostile 
to  the security  of the S tate, such individual person shall no t be en titled  to  claim  such
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a) les a tte in tes portées à la vie et à l ’in tégrité  corporelle, notam m ent le 
m eurtre sous tou tes ses formes, les m utilations, les tra item ents cruels, 

to rtu res et supplices ;
b) les prises d ’otages ;
c) les a tte in tes à la dignité des personnes, notam m ent les tra item ents 

hum iliants et dégradants ;
d) les condam nations prononcées e t les exécutions effectuées sans un juge­

m ent préalable, rendu par un tribunal régulièrem ent constitué, assorti 
des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par les peuples 

civilisés.

2) Les blessés et les m alades seront recueillis et soignés.

Un organisme hum anitaire  im partial, tel que le Comité in ternational de la Croix- 
Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au conflit.

Les Parties au conflit s’efforceront, d ’au tre  part, de m ettre  en vigueur par voie 
d ’accords spéciaux to u t ou partie  des au tres dispositions de la présente Convention.

L ’application des dispositions qui précèdent n ’aura  pas d effet sur le s ta tu t 

juridique des Parties au conflit.

a r t i c l e  4

Sont protégées par la Convention les personnes qui, à un m om ent quelconque et 
de quelque m anière que ce soit, se trouven t, en cas de conflit ou d ’occupation, au 
pouvoir d ’une Partie  au conflit ou d ’une Puissance occupante dont elles ne sont pas 

ressortissantes.
Les ressortissants d ’un E ta t  qui n ’est pas lié par la Convention ne sont pas protégés 

par elle. Les ressortissants d ’un E ta t neutre se tro u v an t sur le territo ire  d un E ta t belli­
gérant et les ressortissants d ’un E ta t  co-belligérant ne seront pas considérés comme des 
personnes protégées aussi longtem ps que l’E ta t dont ils sont ressortissants aura une 
représentation diplom atique norm ale auprès de l’E ta t au pouvoir duquel ils se trouvent.

Les dispositions du T itre  II  ont toutefois un cham p d ’application plus étendu, 

défini à l’article 13.
Les personnes protégées par la Convention de Genève du 12 août 1949 Pour 

l ’am élioration du sort des blessés et des m alades dans les forces armées en campagne, 
ou par celle de Genève du 12 août 1949 pour l’am élioration du sort des blessés, des 
m alades et des naufragés des forces arm ées sur mer, ou par celle de Genève du 12 août 
1949 relative au tra item en t des prisonniers de guerre ne seront pas considérées comme 
personnes protégées au sens de la présente Convention.

a r t i c l e  5

Si, sur le territo ire  d ’une Partie  au conflit, celle-ci a de sérieuses raisons de consi­
dérer qu ’une personne protégée par la présente Convention fait individuellem ent 1 objet 
d ’une suspicion légitim e de se livrer à une activ ité  préjudiciable à la sécurité de 1 E ta t
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rights and privileges under the present Convention as would, if exercised in the favour 
of such individual person, be prejudicial to  the security  of. such S tate.

W here in occupied territo ry  an individual protected  person is detained as a spy 
or saboteur, or as a person under definite suspicion of ac tiv ity  hostile to  the security  
of the Occupying Power, such person shall, in those cases where absolute m ilitary 
security  so requires, be regarded as having forfeited rights of com m unication under 

the present Convention.
In each case such persons shall nevertheless be trea ted  w ith hum anity  and in 

case of tria l shall not be deprived of the rights of fair and regular tria l prescribed by 
the present Convention. They shall also be gran ted  the full rights and privileges of a 
protected  person under the present Convention a t the earliest date consistent with 
th e  security  of the S tate  or Occupying Power, as the case m ay be.

a r t i c l e  6

The present Convention shall apply from the  outset of any  conflict or occupation

m entioned in Article 2.
In  the  te rrito ry  of Parties to  the conflict, the application of the present 

Convention shall cease on the general close of m ilitary  operations.
In the case of occupied territo ry , the application of the present Convention shall 

cease one year after the general close of m ilitary  operations ; however, the Occupying 
Power shall be bound, for the duration  of the occupation, to  the  ex ten t th a t  such 
Power exercises the  functions of governm ent in such territo ry , by the provisions of the 
following Articles of the present Convention: i  to  12, 27, 29 to  34, 47, 49, ST 52> 

53, 59, 61 to  77, 143.
P ro tected  persons whose release, repatria tion  or re-establishm ent m ay take place 

after such dates shall meanwhile continue to  benefit by the present Convention.

a r t i c l e  7

In  addition  to  the  agreem ents expressly provided for in Articles 11, 14, 15, 17, 36. 
108, 109, 132 and 133, the  High C ontracting Parties m ay conclude o ther special agree­
m ents for all m atters  concerning which they  m ay deem it suitable to  m ake separate 
provision. No special agreem ent shall adversely affect the situation  of protected  persons, 
as defined by  the present Convention, nor restric t the rights which it confers upon them .

P ro tected  persons shall continue to  have the benefit of such agreem ents as long as 
the Convention is applicable to  them , except where express provisions to  the con trary  
are contained in the aforesaid or in subsequent agreem ents, or where more favourable 
m easures have been taken  w ith regard to  them  by one or o ther of the Parties to 

the  conflict.



ou s’il est é tab li q u ’elle se livre en fait à cette activité, ladite personne ne pourra se 
prévaloir des droits et privilèges conférés par la présente Convention qui, s ils étaient 
exercés en sa faveur, pourraient porter préjudice à la sécurité de l’E ta t.

Si, dans un territo ire occupé, une personne protégée par la Convention est 
appréhendée en ta n t  qu ’espion ou saboteur ou parce qu ’elle fait individuellem ent 
l ’objet d ’une suspicion légitim e de se livrer à une activ ité préjudiciable à la sécurité de 
la Puissance occupante, ladite personne pourra, dans les cas où la sécurité m ilitaire 
l’exige absolum ent, être privée des droits de com m unication prévus par la presente 

Convention.
Dans chacun de ces cas, les personnes visées par les alinéas précédents seront 

toutefois tra itées avec hum anité et, en cas de poursuites, ne seront pas privées de leur 
droit à un procès équitable et régulier tel q u ’il est prévu par la présente Convention. 
Elles recouvreront également le bénéfice de tous les droits et privilèges d une personne 
protégée, au sens de la présente Convention, à la date la plus proche possible eu égard 
à la sécurité de l’E ta t ou de la Puissance occupante, suivant le cas.

a r t i c l e  6

La présente Convention s’appliquera dès le début de to u t conflit ou occupation

m entionnés à l’article 2.
Sur le territo ire  des Parties au conflit, l ’application de la Convention cessera à

la fin générale des opérations militaires.
E n territo ire  occupé, l ’application de la présente Convention cessera un an après 

la fin générale des opérations m ilitaires ; néanmoins, la Puissance occupante sera hee 
pour la durée de l’occupation — pour au ta n t que cette  Puissance exerce les fonctions 
de gouvernem ent dans le territo ire  en question — par les dispositions des articles 
suivants de la présente Convention : 1 a 12, 27, 29 a 34> 47> 49> 5-C 5 >̂ 53> 59> ^  ^

77 et 143- •
Les personnes protégées, dont la libération, le rapatriem ent ou 1 établissement

auront lieu après ces délais resteront dans l ’intervalle au bénéfice de la présente 

Convention.
a r t i c l e  7

En dehors des accords expressém ent prévus par les articles 11, 14, 15, 17. 36, 108, 
109, 132 et 133, les H autes Parties con tractan tes pourront conclure d ’autres accords 
spéciaux sur tou te  question q u ’il leur p a ra îtra it opportun de régler particulièrem ent. 
Aucun accord spécial ne pourra porter préjudice à la situation  des personnes proté­
gées, telle q u ’elle est réglée par la présente Convention, ni restreindre les droits que

celle-ci leur accorde.
Les personnes protégées resteront au bénéfice de ces accords aussi longtem ps que 

la Convention leur est applicable, sauf stipulations contraires contenues expressément 
dans les susdits accords ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf mesures 
plus favorables prises à leur égard par l’une ou l’autre des Parties au conflit.
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ARTICLE 8

Protected  persons m ay in no circum stances renounce in p a rt or in en tire ty  the rights 
secured to  them  by the  present Convention, and by the  special agreem ents referred to  in 
the  foregoing Article, if such there be.

a r t i c l e  9

The present Convention shall be applied w ith the cooperation and under the  scrutiny 
of the P rotecting Powers whose du ty  it is to  safeguard the in terests of the Parties to 
the conflict. To th is effect, the Pro tecting  Powers m ay appoint, ap a rt from their 
diplom atic or consular staff, delegates from am ongst their own nationals or the  nationals 
of o ther neu tra l Powers. The said delegates shall be subject to  the  approval of the 
Power w ith which they  are to  carry  out their duties.

The Parties to  the  conflict shall facilitate to  the  greatest ex ten t possible the task  of 
the representatives or delegates of the  Protecting Powers.

The representatives or delegates of the P ro tecting  Powers shall not in any case 
exceed their mission under the present Convention. They shall, in particu lar, take 
account of the  im perative necessities of security  of the S ta te  wherein they  carry  out 

their duties.

ARTICLE 10

The provisions of the present Convention constitu te  no obstacle to  the hum anitarian  
activities which the In te rnationa l Com m ittee of the Red Cross or any  o ther im partial 
hum anitarian  organisation may, subject to  the consent of the Parties to  the conflict 
concerned, undertake for the protection of civilian persons and for their relief.

ARTICLE 11

The C ontracting Parties m ay a t any tim e agree to  en tru st to  an in ternational 
organisation which offers all guarantees of im partia lity  and efficacy the duties incum bent 
on the  Pro tecting  Powers by  v irtue of the present Convention.

W hen persons p ro tected  by the  present Convention do not benefit or cease to  benefit, 
no m atte r for w hat reason, by the  activities of a P ro tecting  Power or of an organisation 
provided for in the  first paragraph  above, the  D etaining Power shall request a neutral 
S tate , or such an organisation, to  undertake the functions perform ed under the present 
Convention by a P ro tecting  Power designated by  the Parties to  a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the  D etaining Power shall request or 
shall accept, subject to  the  provisions of th is Article, the  offer of the services of a hum an­
itarian  organisation, such as the In te rnationa l Com m ittee of the Red Cross, to  assume 
the hum anitarian  functions perform ed by P ro tecting  Powers under the  present 

Convention.
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ARTICLE 8

Les personnes protégées ne pourront en aucun cas renoncer partiellem ent ou to ta ­
lem ent aux droits que leur assurent la présente Convention et, le cas échéant, les accords 
spéciaux visés à l’article précédent.

a r t i c l e  9

La présente Convention sera appliquée avec le concours et sous le contrôle des 
Puissances protectrices chargées de sauvegarder les in térêts des Parties au conflit. A 
cet effet, les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplom atique 
ou consulaire, désigner des délégués parm i leurs propres ressortissants ou parm i les res­
sortissants d ’au tres Puissances neutres. Ces délégués devront être soumis à 1 agrém ent 
de la Puissance auprès de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la tâche des 
représentan ts ou délégués des Puissances protectrices.

Les représentan ts ou délégués des Puissances protectrices ne devront en aucun cas 
dépasser les lim ites de leur mission, telle q u ’elle ressort de la présente Convention , 
ils devront notam m ent ten ir com pte des nécessités impérieuses de sécurité de 1 E ta t 
auprès duquel ils exercent leurs fonctions.

ARTICLE 10

Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle aux activités hum a­
nitaires que le Comité in ternational de la Croix-Rouge, ainsi que tou t autre organisme 
hum anitaire  im partial, en treprendra pour la protection des personnes civiles et pour 
les secours à leur apporter, m oyennant l’agrém ent des Parties au conflit intéressées.

ARTICLE I I

Les E ta ts  con tractan ts  pourront, en to u t tem ps, s’entendre pour confier à un orga­
nisme in ternational présen tan t tou tes garanties d ’im partialité  et d efficacité les 
tâches dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices.

Si des personnes protégées ne bénéficient pas ou ne bénéficient plus, quelle qu en 
soit la raison, de l ’activ ité  d ’une Puissance protectrice ou d ’un organisme désigné confor­
m ém ent à l ’alinéa premier, la Puissance détentrice devra dem ander soit à un E ta t neutre, 
soit à un tel organisme, d ’assum er les fonctions dévolues par la présente Convention 
aux Puissances protectrices désignées par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance détentrice devra 
dem ander à un organisme hum anitaire , tel que le Comité in ternational de la Croix-Rouge, 
d ’assum er les tâches hum anitaires dévolues par la présente Convention aux Puissances 
protectrices ou devra accepter, sous réserve des dispositions du présent article, les offres 
de services ém anant d ’un tel organisme.
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Any neutral Power, or any organisation invited  by the  Power concerned or offering 
itself for these purposes, shall be required to  act with a sense of responsibility tow ards 
the P a rty  to  the conflict on which persons p ro tected  by the present Convention depend, 
and shall be required to furnish sufficient assurances th a t it is in a position to  undertake 

the appropriate  functions and to discharge them  im partially .
No derogation from the  preceding provisions shall be m ade by special agreem ents 

between Powers one of which is restricted , even tem porarily , in its freedom to  negotiate 
with the o ther Power or its allies by reason of m ilitary  events, more particu larly  where 
the whole, or a substan tia l p art, of the territo ry  of the  said Power is occupied.

W henever in the present Convention m ention is m ade of a Protecting Power, such 
m ention applies to  substitu te  organisations in the sense of the present Article.

The provisions of th is Article shall ex tend  and be adap ted  to  cases of nationals of a 
neu tral S tate  who are in occupied territo ry  or who find them selves in the territo ry  
of a belligerent S ta te  in which the S ta te  of which they  are nationals has not norm al 

diplom atic representation.

ARTICLE 12

In  cases where they  deem it advisable in the in terest of p ro tected  persons, 
particu larly  in cases of disagreem ent betw een the Parties to  the  conflict as to  the 
application or in te rp re ta tion  of the provisions of the  present Convention, the  Protecting 
Powers shall lend their good offices w ith a view to  settling  the  disagreem ent.

To th is effect, each of the  P rotecting Powers m ay, either a t the  inv ita tion  of one 
P a rty  or on its own in itiative, propose to  the  Parties to  the  conflict a m eeting of their 
representatives, and in particu lar of the  au thorities responsible for protected  persons 
possibly on neu tra l te rrito ry  su itab ly  chosen. The Parties to  the  conflict shall be bound 
to  give effect to  the  proposals m ade to  them  for th is purpose. The P rotecting Powers 
m ay, if necessary, propose for approval by the  Parties to  the  conflict a person belonging 
to  a neutral Power, or delegated by  the  In te rnationa l Com m ittee of the  R ed Cross, 

who shall be inv ited  to  take  p a rt in such a m eeting.

PART II

G E N ER A L PR O TEC TIO N  OF PO PU LA TIO N S 
AGAINST C ER TA IN  CONSEQUENCES OF W AR

ARTICLE 1 3

T he provisions of P a r t I I  cover the  whole of the populations of the countries in 
conflict, w ithout any adverse d istinction based, in particu lar, on race, nationality ,
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Toute Puissance neutre ou to u t organisme invité par la Puissance intéressée ou 
s’offrant aux fins susm entionnées devra, dans son activité, rester conscient de sa respon­
sabilité envers la Partie  au conflit dont relèvent les personnes protégées par la présente 
Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacité pour assumer les 
fonctions en question et les rem plir avec im partialité.

Il ne pourra être dérogé aux dispositions qui précèdent par accord particuliei 
entre des Puissances dont l ’une se trouverait, même tem porairem ent, vis-à-vis de 1 autre 
Puissance ou de ses alliés, lim itée dans sa liberté de négociation par suite des événem ents 
militaires, no tam m ent en cas d ’une occupation de la to ta lité  ou d ’une partie  im portante 

de son territoire.
Toutes les fois qu ’il est fait m ention dans la présente Convention de la Puissance 

protectrice, cette  m ention désigne égalem ent les organismes qui la rem placent au sens 

du présent article.
Les dispositions du présent article s’étendront et seront adaptées au cas des 

ressortissants d ’un E ta t  neutre se tro u v an t sur un territo ire occupé ou sur le territo ire  
d ’un E ta t  belligérant auprès duquel l’E ta t  dont ils sont ressortissants ne dispose 

pas d ’une représentation diplom atique normale.

ARTICLE 12

Dans tous les cas où elles le jugeront utile dans l ’in térêt des personnes protégées, 
no tam m ent en cas de désaccord entre les Parties au conflit sur l’application ou 1 in te r­
p réta tion  des dispositions de la présente Convention, les Puissances protectrices prêteront

leurs bons offices aux fins de règlem ent du différend.
A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur l ’inv itation  d une 

Partie  ou spontaném ent, proposer aux Parties au conflit une réunion de leurs représen­
tan ts  et, en particulier, des au torités chargées du sort des personnes protégées, éven­
tuellem ent sur un territo ire  neutre convenablem ent choisi. Les Parties au conflit seront 
tenues de donner suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puis­
sances protectrices pourront, le cas échéant, proposer à l’agrém ent des Parties au conflit 
une personnalité ap p arten an t à une Puissance neutre, ou une personnalité déléguée 
par le Comité in ternational de la Croix-Rouge, qui sera a p p e l é e  à participer à cette  réunion-

TITRE II

PR O TEC TIO N  G É N É R A L E  DES PO PU LA TIO N S 
CO NTRE C ERTA IN S E F F E T S  D E LA G U E R R E

ARTICLE 13

Les dispositions du présent titre  visent l’ensemble des populations des pays en 
conflit, sans aucune distinction défavorable, notam m ent de race, de nationalité, de
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religion or political opinion, and are in tended to  alleviate the sufferings caused 

by war.

ARTICLE 1 4

In tim e of peace, the C ontracting Parties and, after the outbreak  of hostilities, 
the Parties thereto , m ay establish in their own territo ry  and, if the need arises, in occupied 
areas, hospital and safety  zones and localities so organised as to  pro tect from  the effects 
of war, wounded, sick and aged persons, children under fifteen, expectan t m others and

m others of children under seven.
Upon the ou tbreak  and during the course of hostilities, the Parties concerned m ay 

conclude agreem ents on m utual recognition of the zones and localities they  have created. 
They m ay for th is purpose im plem ent the provisions of the  D raft Agreement annexed 
to  the present Convention, w ith such am endm ents as th ey  m ay consider necessary.

The P rotecting Powers and the In te rnationa l Com m ittee of the Red Cross are 
invited to  lend their good offices in order to  facilitate  the in stitu tion  and recognition 

of these hospital and safety  zones and localities.

ARTICLE 1 5

Any P a rty  to  the conflict m ay, either direct or th rough  a neu tra l S ta te  or some 
hum anitarian  organisation, propose to  the  adverse P a rty  to  establish, in the regions 
where fighting is tak ing  place, neutralised  zones in tended  to  shelter from  the effects 

of war the  following persons, w ithout d istinction :

(a) w ounded and sick com batan ts or non-com batants,
(b) civilian persons who take  no p a rt in hostilities, and who, while th ey  reside 

in the zones, perform  no work of a m ilitary  character.

W hen the Parties concerned have agreed upon the geographical position, adm inis­
tra tion , food supply and supervision of the proposed neutralised  zone, a w ritten  
agreem ent shall be concluded and signed by  the  representatives of the Parties to  the 
conflict. The agreem ent shall fix the  beginning and the  duration  of the neutralisation

of the zone.

ARTICLE 1 6

The w ounded and sick, as well as the infirm, and expectan t m others, shall be the

object of particu lar protection and respect.
As far as m ilitary  considerations allow, each P a rty  to  the  conflict shall facilitate 

the steps taken  to  search for the killed and wounded, to  assist the  shipwrecked and other 
persons exposed to  grave danger, and to  pro tect them  against pillage and ill-treatm ent.
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religion ou d ’opinions politiques et tenden t à a tténuer les souffrances engendrées par 

la guerre.

a r t i c l e  1 4

Dès le tem ps de paix, les E ta ts  con tractan ts  et, après l ’ouverture des hostilités, 
les Parties au conflit, pourront créer sur leur propre territo ire  et, s’il en est besoin, sur 
les territoires occupés, des zones et localités sanitaires et de sécurité organisées de 
manière à m ettre  à l’abri des effets de la guerre les blessés et les malades, les infirmes, 
les personnes âgées, les enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes et les
mères d ’enfants de moins de sept ans.

Dès le début d ’un conflit et au cours de celui-ci les Parties intéressées pourront 
conclure entre elles des accords pour la reconnaissance des zones et localités qu elles 
auraient établies. Elles pourront à cet effet m ettre  en vigueur les dispositions prévues 
dans le projet d ’accord annexé à la présente Convention, en y apportan t éventuellem ent 
les modifications qu ’elles jugeraient nécessaires.

Les Puissances protectrices et le Comité in ternational de la Croix-Rouge sont 
invités à prêter leurs bons offices pour faciliter l’établissem ent et la reconnaissance 
de ces zones et localités sanitaires et de sécurité.

a r t i c l e  15

Toute Partie  au conflit pourra, soit directem ent, soit par l’entrem ise d un E ta t 
neutre ou d ’un organisme hum anitaire , proposer à la Partie  adverse la création, dans 
les régions où ont lieu des com bats, de zones neutralisées destinées à m ettre  à l’abri 
des dangers des com bats, sans aucune distinction, les personnes suivantes :

a) les blessés et les malades, com battan ts  ou non-com battan ts;
b) les personnes civiles qui ne participent pas aux hostilités et qui ne se livrent 

à aucun travail de caractère m ilitaire pendant leur séjour dans ces zones.

Dès que les Parties au conflit se seront mises d ’accord sur la situation géographique, 
l’adm inistration, l ’approvisionnem ent et le contrôle de la zone neutralisée envisagée, 
un accord sera établi par écrit et signé par les représentan ts des Parties au conflit. 
Cet accord fixera le début et la durée de la neutralisation de la zone.

ARTICLE 1 6

Les blessés et les m alades, ainsi que les infirmes et les femmes enceintes seront 
l ’objet d ’une protection et d ’un respect particuliers.

Pour a u ta n t que les exigences m ilitaires le perm ettron t, chaque Partie  au conflit 
favorisera les mesures prises pour rechercher les tués ou blessés, venir en aide aux 
naufragés et au tres personnes exposées à un grave danger et les protéger contre le 

pillage et les m auvais tra item ents.
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ARTICLE l y

The Parties to  the conflict shall endeavour to  conclude local agreem ents for the 
rem oval from besieged or encircled areas, of wounded, sick, infirm, and aged persons, 
children and m atern ity  cases, and for the passage of m inisters of all religions, medical 
personnel and medical equipm ent on their w ay to  such areas.

a r t i c l e  18

Civilian hospitals organised to  give care to  the  w ounded and sick, the  infirm and 
m atern ity  cases, m ay in no circum stances be the  object of a tta ck  bu t shall a t all tim es 

be respected and p ro tected  by the  Parties to  the conflict.
S tates which are Parties to  a conflict shall provide all civilian hospitals w ith certifi­

cates showing th a t  they  are civilian hospitals and th a t the buildings which they  occupy 
are not used for any purpose which would deprive these hospitals of protection in

accordance w ith Article 19.
Civilian hospitals shall be m arked by means of the emblem provided for in Article 38 

of the Geneva Convention of A ugust 12, 1949, for the Am elioration of the  Condition 
of the  W ounded and Sick in Arm ed Forces in the Field, b u t only if so authorised by

the S tate.
The Parties to  the conflict shall, in so far as m ilitary  considerations perm it, take 

the necessary steps to  m ake the  d istinctive emblems indicating civilian hospitals clearly 
visible to  the enem y land, air and naval forces in order to  obviate the possibility of any 

hostile action.
In  view of the dangers to  which hospitals m ay be exposed by  being close to  m ilitary  

objectives, i t  is recom m ended th a t  such hospitals be s itua ted  as far as possible from  such

objectives.
ARTICLE 19

The protection to  which civilian hospitals are en titled  shall no t cease unless they 
are used to  com m it, outside their hum anitarian  duties, acts harm ful to  the enemy. 
P rotection m ay, however, cease only after due w arning has been given, nam ing, in all 
appropriate  cases, a reasonable tim e lim it and after such w arning has rem ained unheeded.

The fact th a t  sick or w ounded m em bers of the  arm ed forces are nursed in these 
hospitals, or the presence of small arm s and am m unition taken  from  such com batants 
which have not yet been handed to the proper service, shall not be considered to  be 

acts harm ful to  the enemy.

a r t i c l e  2 0

Persons regularly  and solely engaged in the  operation and adm inistration  of civilian 
hospitals, including the personnel engaged in the search for, rem oval and transporting  
of and caring for wounded and sick civilians, the  infirm  and m atern ity  cases shall be

respected and protected.
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ARTICLE 1 7

Les Parties au conflit s’efforceront de conclure des arrangem ents locaux pour 
l’évacuation d ’une zone assiégée ou encerclée, des blessés, des malades, des infirmes, 
des vieillards, des enfants et des femmes en couches, et pour le passage des m inistres 
de tou tes religions, du personnel et du m atériel sanitaires à destination de cette zone.

a r t i c l e  18

Les hôpitaux civils organisés pour donner des soins aux blessés, aux malades, aux 
infirmes et aux femmes en couches ne pourront, en aucune circonstance, être l ’objet 
d ’a ttaques; ils seront, en to u t tem ps, respectés et protégés par les Parties au conflit.

Les E ta ts  qui sont parties à un conflit devront délivrer à tous les hôpitaux civils 
un docum ent a tte s ta n t leur caractère d ’hôpital civil et établissant que les bâtim ents 
qu’ils occupent ne sont pas utilisés à des fins qui, au sens de l’article 19, pourraient les 
priver de protection.

Les hôpitaux civils seront signalés, s’ils y  sont autorisés par l’E ta t, au moyen de 
l’emblème prévu à l’article 38 de la Convention de Genève du 12 août 1949, pour 
l ’am élioration du sort des blessés et des m alades dans les forces armées en campagne.

Les Parties au conflit prendront, au ta n t que les exigences m ilitaires le perm ettront, 
les mesures nécessaires pour rendre nettem ent visibles aux forces ennemies, terrestres, 
aériennes et m aritim es, les emblèmes distinctifs signalant les hôpitaux civils, en vue 
d ’écarter la possibilité de tou te  action agressive.

En raison des dangers que peut présenter pour les hôpitaux la proxim ité d ’objectifs 
militaires, il conviendra de veiller à ce q u ’ils en soient éloignés dans tou te  la mesure du 

possible.

a r t i c l e  1 9

La protection due aux hôp itaux  civils ne pourra cesser que s’il en est fait usage 
pour com m ettre, en dehors des devoirs hum anitaires, des actes nuisibles à l’ennemi. 
Toutefois, la protection ne cessera qu ’après une som m ation fixant, dans tous les cas 
opportuns, un délai raisonnable et demeurée sans effet.

Ne sera pas considéré comme acte nuisible le fait que des m ilitaires blessés ou 
malades sont tra ités  dans ces hôpitaux  ou q u ’il s’y trouve des armes portatives et 
des m unitions retirées à ces m ilitaires et n ’ayan t pas encore été versées au service 

com pétent.

a r t i c l e  2 0

Le personnel régulièrem ent et uniquem ent affecté au fonctionnem ent ou à l ’adm inis­
tra tion  des hôpitaux  civils, y  compris celui qui est chargé de la recherche, de l’enlèvem ent 
du transport et du tra item en t des blessés et des m alades civils, des infirmes et des femmes 
en couches, sera respecté et protégé.
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In  occupied te rrito ry  and in zones of m ilitary  operations, the  above personnel 
shall be recognisable by  m eans of an iden tity  card certifying their sta tus, bearing the 
photograph of the  holder and embossed w ith the stam p of the  responsible au thority , 
and also by m eans of a stam ped, w ater-resistan t arm let which th ey  shall wear on 
the left arm  while carrying out their duties. This arm let shall be issued by  the  S tate 
and shall bear the emblem provided for in Article 38 of the  Geneva Convention of 
August 12, 1949 for the  Am elioration of the  Condition of the  W ounded and Sick in

Armed Forces in the  Field.
Other personnel who are engaged in the  operation and adm inistration of civilian

hospitals shall be en titled  to  respect and protection and to  wear the  arm let, as provided
in and under the conditions prescribed in th is Article, while th ey  are em ployed on
such duties. The id en tity  card shall s ta te  the  duties on which they  are employed.

The m anagem ent of each hospital shall a t all tim es hold a t the  disposal of the
com petent national or occupying authorities an up-to -date  list of such personnel.

ARTICLE 21

Convoys of vehicles or hospital tra ins on land, or specially provided vessels on sea 
conveying w ounded and sick civilians, the infirm  and m atern ity  cases shall be respected 
and p ro tected  in the  same m anner as the  hospitals provided for in Article 18, and shall 
be m arked, w ith the consent of the S tate, by the  display of the  d istinctive emblem 
provided for in Article 38 of the Geneva Convention of August 12, 1 9 4 9  f o r  t h e  

Am elioration of the Condition of the  W ounded and Sick in Arm ed Forces in

the Field.
ARTICLE 2 2

A ircraft exclusively em ployed for the rem oval of w ounded and sick civilians, the 
infirm  and m atern ity  cases or for the tran spo rt of m edical personnel and equipm ent shall 
not be a ttacked , b u t shall be respected while flying a t heights, tim es and on routes 
specifically agreed upon between all the  Parties to  the conflict concerned.

They m ay be m arked w ith the d istinctive emblem provided for in Article 38 of 
the Geneva Convention of August 12, 1 9 4 9  for the  Am elioration of the  Condition 

of the W ounded and Sick in Arm ed Forces in the  Field.
Unless agreed otherwise, flights over enem y or enemy occupied territo ry  are

prohibited.
Such aircraft shall obey every sum m ons to  land. In  the  event of a landing thus 

imposed, the a ircraft w ith its  occupants m ay continue its flight after exam ination,

if any.

a r t i c l e  2 3

Each High C ontracting P a rty  shall allow the free passage of all consignm ents of 
medical and hospital stores and objects necessary for religious worship in tended  only
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Dans les territo ires occupés et les zones d ’opérations m ilitaires, ce personnel se 
fera reconnaître au moyen d ’une carte  d ’iden tité  a tte s ta n t la qualité du titu la ire , munie 
de sa photographie et p o rtan t le tim bre sec de l ’au to rité  responsable, et également, 
pendant q u ’il est en service, par un brassard  tim bré résistan t à l’hum idité, porte au 
bras gauche. Ce brassard sera délivré par l’E ta t et muni de l’emblème prévu à l’article 38 
de la Convention de Genève du 12 août 1949 pour l’am élioration du sort des blesses

et des m alades dans les forces armées en campagne.
Tout au tre  personnel, affecté au fonctionnem ent ou à l’adm inistration des 

hôpitaux civils, sera respecté e t protégé et aura  droit au port du brassard  comme 
ci-dessus prévu et sous les conditions prescrites au présent article, pendant l’exercice 
de ces fonctions. Sa carte d ’identité  indiquera les tâches qui lui sont dévolues.

La direction de chaque hôpital civil tiend ra  en to u t tem ps à la disposition des 
au to rités com pétentes, nationales ou occupantes, la liste à jou r de son personnel.

ARTICLE 2 1

Les transports de blessés et de m alades civils, d ’infirmes et de femmes en couches 
effectués sur terre par convois de véhicules et tra ins-hôpitaux, ou, sur mer, par des 
navires affectés à ces transports, seront respectés et protégés au même titre  que les 
hôpitaux prévus à l’article 18 et se signaleront en arborant, avec l ’autorisation 
de l ’E ta t, l’emblème distinctif prévu à l ’article 38 de la Convention de Genève 
du 12 août 1949 pour l’am élioration du sort des blessés et des m alades dans les forces 

armées en campagne.

ARTICLE 2 2

Les aéronefs exclusivem ent employés pour le transport des blessés et des malades 
civils, des infirmes et des femmes en couches, ou pour le transport du personnel et du 
m atériel sanitaires, ne seront pas attaqués, mais seront respectés lorsqu ils voleront à 
des altitudes, des heures et des routes spécialem ent convenues d ’un comm un accord,

entre tou tes les Parties au  conflit intéressées.
Ils pourront être signalisés par l’emblème distinctif prévu à l’article 38 de la Conven­

tion de Genève du 12 août 1949 pour l’am élioration du sort des blessés et des malades

dans les forces armées en cam pagne.
Sauf accord contraire, le survol du territo ire  ennemi ou de territoires occupés par

l’ennemi est in terdit.
Ces aéronefs obéiront à to u t ordre d ’atterrissage. En cas d ’atterrissage ainsi imposé, 

l’aéronef et ses occupants pourront continuer leur vol, après exam en éventuel.

a r t i c l e  2 3

Chaque Partie  con tractan te  accordera le libre passage de tou t envoi de médica­
ments et de m atériel sanitaire ainsi que des objets nécessaires au culte, destinés um-
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for civilians of another High Contracting P arty , even if the la tte r  is its adversary. I t  
shall likewise perm it the free passage of all consignm ents of essential foodstuffs, clothing 
and tonics in tended for children under fifteen, expectant m others and m atern ity  cases.

The obligation of a High Contracting P a rty  to allow the free passage of the consign­
m ents indicated in the preceding paragraph  is subject to  the condition th a t this I a rty  
is satisfied th a t  there are no serious reasons for fearing:

(a) th a t the consignm ents m ay be diverted from their destination, or
(b) th a t the control m ay not be effective, or
(c) th a t a definite advantage m ay accrue to  the m ilitary  efforts or economy of

the enem y through  the substitu tion  of the above-m entioned consignm ents 
for goods which would otherwise be provided or produced by the enemy or 
through the release of such m aterial, services or facilities as would otherwise 
be required for the production of such goods.

The Power which allows the passage of the consignm ents indicated in the first 
paragraph  of th is Article m ay m ake such permission conditional on the distribution 
to  the persons benefited thereby  being m ade under the local supervision of the Protecting 

Powers.
Such consignm ents shall be forwarded as rap id ly  as possible, and the Power which 

perm its th e ir free passage shall have the right to  prescribe the technical arrangem ents 

under which such passage is allowed.

ARTICLE 2 4

The Parties to  the  conflict shall take the necessary m easures to  ensure th a t  children 
under fifteen, who are orphaned or are separated  from their families as a result of the 
war, are not left to  their own resources, and th a t  their m aintenance, the exercise of 
their religion and their education are facilitated  in all circum stances. Their education 
shall, as far as possible, be en trusted  to  persons of a sim ilar cu ltural trad ition .

The Parties to  the conflict shall facilitate the reception of such children in a neutral 
country  for the duration  of the conflict with the consent of the  Protecting Power, if 
any, and under due safeguards for the observance of the principles sta ted  in the first 

paragraph.
They shall, furtherm ore, endeavour to  arrange for all children under twelve to  be 

identified by the wearing of iden tity  discs, or by some o ther means.

a r t i c l e  25

All persons in the  te rrito ry  of a P a rty  to  the  conflict, or in a te rrito ry  occupied 
by it, shall be enabled to  give news of a s tric tly  personal na tu re  to  m em bers of their 
families, wherever they  m ay be, and to  receive news from  them . This correspondence 
shall be forw arded speedily and w ithout undue delay.
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quem ent à la population civile d ’une au tre  Partie  con tractan te , même ennemie. Elle 
autorisera également le libre passage de to u t envoi de vivres indispensables, de vête­
m ents et de fortifiants réservés aux enfants de moins de quinze ans, aux femmes

enceintes ou en couches.
L ’obligation pour une Partie  con tractan te  d ’accorder le libre passage des envois

indiqués à l’alinéa précédent est subordonnée à la condition que cette Partie  soit
assurée de n ’avoir aucune raison sérieuse de craindre que :

a) les envois puissent être détournés de leur destination, ou
b) que le contrôle puisse ne pas être efficace, ou
c) que l ’ennemi puisse en tirer un avantage manifeste pour ses efforts militaires 

ou son économie, en substituan t ces envois à des m archandises qu il aurait 
au trem ent dû fournir ou produire, ou en libérant des m atières, produits ou 
services q u ’il au ra it au trem ent dû affecter à la production de telles marchandises.

La Puissance qui autorise le passage des envois indiqués dans le prem ier alinea 
du présent article, peut poser comme condition à son autorisation que la d istribution 
aux bénéficiaires soit faite sous le contrôle effectué sur place par les Puissances 

protectrices.
Ces envois devront être acheminés le plus vite possible et l’E ta t qui autorise leur 

libre passage aura le droit de fixer les conditions techniques auxquelles il sera autorise.

ARTICLE 24

Les Parties au conflit p rendront les mesures nécessaires pour que les enfants de 
moins de quinze ans, devenus orphelins ou séparés de leur famille du fait de la gueire, 
ne soient pas laissés à eux-mêmes, et pour que soient facilités, en tou tes circonstances, 
leur entretien, la pratique de leur religion et leur éducation. Celle-ci sera si possible 
confiée à des personnes de même trad ition  culturelle.

Les Parties au conflit favoriseront l’accueil de ces enfants en pays neutre pendant 
la durée du conflit, avec le consentem ent de la Puissance protectrice, s il y en a une, 
et si elles ont la garantie que les principes énoncés au prem ier alinéa soient respectés.

En outre, elles s’efforceront de prendre les mesures nécessaires pour que tous les 
enfants de moins de douze ans puissent être identifiés, par le port d une plaque 

d ’identité  ou par to u t au tre  moyen.

a r t i c l e  25

Toute personne se trouvan t sur le territo ire d ’une Partie  au conflit ou dans un 
territo ire  occupé par elle, pourra donner aux m embres de sa famille, où qu ils se trouvent, 
des nouvelles de caractère strictem ent familial et en recevoir. Cette correspondance 
sera acheminée rapidem ent et sans re ta rd  injustifié.
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If, as a result of circum stances, it becomes difficult or impossible to  exchange fam ily 
correspondence by the ordinary  post, the Parties to  the conflict concerned shall apply 
to a neutral interm ediary, such as the Central Agency provided for in Article 140, and 
shall decide in consultation w ith it how to  ensure the  fulfilment of their obligations 
under the best possible conditions, in particu lar w ith the cooperation of the N ational 
Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies.

If the Parties to  the conflict deem it necessary to  restrict fam ily correspondence, 
such restrictions shall be confined to  the com pulsory use of s tandard  forms containing 
tw enty-five freely chosen words, and to  the lim itation of the num ber of these forms des­

patched to  one each m onth.

ARTICLE 26

Each P a rty  to  the conflict shall facilitate enquiries made by m em bers of families 
dispersed, owing to  the war, w ith the object of renewing contact w ith one another and 
of meeting, if possible. I t  shall encourage, in particu lar, the work of organisations 
engaged on th is task  provided th ey  are acceptable to  it and conform to its security

regulations.

PART III

STATUS AND TR EA TM EN T OF PR O TEC TED  PERSON S

SECTION I

PROVISIONS COMMON TO THE TERRITORIES OF THE PARTIES 
TO THE CONFLICT AND TO OCCUPIED TERRITORIES

ARTICLE 2 7

Protected  persons are entitled , in all circum stances, to  respect for their persons, 
their honour, their fam ily rights, their religious convictions and practices, and their 
m anners and custom s. They shall a t all tim es be hum anely trea ted , and shall be protected  
especially against all acts of violence or th rea ts  thereof and against insults and public

curiosity. ,
W omen shall be especially p ro tected  against any a tta ck  on their honour, m  particu lar

against rape, enforced p rostitu tion , or any form of indecent assault.
W ithout prejudice to  the provisions relating to  their sta te  of health , age and sex,

all protected  persons shall be trea ted  w ith the same consideration by  the  P a r ty  to  the
conflict in whose power they  are, w ithout any adverse distinction, based, in particular,

on race, religion or political opinion.
However, the  Parties to  the conflict m ay take  such m easures of control and security 

in regard to  protected  persons as m ay be necessary as a  result of the  war.
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Si, du fait des circonstances, l’échange de la correspondance familiale par la voit 
postale ordinaire est rendu difficile ou impossible, les Parties au conflit interessees 
s’adresseront à un interm édiaire neutre, tel que l ’Agence centrale prévue à 1 article 
140, pour déterm iner avec lui les moyens d ’assurer l ’exécution de leurs obligations 
dans les meilleures conditions, no tam m ent avec le concours des sociétés nationales 
de la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, des Lion et Soleil Rouges).

Si les Parties au conflit estim ent nécessaire de restreindre la correspondance 
familiale, elles pourront tou t au plus imposer l’emploi de form ules-type contenant 
vingt-cinq m ots librem ent choisis et en lim iter l’envoi à une seule par mois.

a r t i c l e  26

Chaque Partie  au conflit facilitera les recherches entreprises par les m embres des 
familles dispersées par la guerre pour reprendre contact les uns avec les autres et si 
possible se réunir. Elle favorisera notam m ent l ’action des organismes qui se consacrent 
à cette tâche, à condition q u ’elle les a it agréés et qu ’ils se conform ent aux mesures

de sécurité qu ’elle a prises.

TITRE III

STATUT ET  TR A ITEM EN T DES PER SO N N ES PR O T É G É E S

SECTION I

DISPOSITIONS COMMUNES AUX TERRITOIRES DES PARTIES 
AU CONFLIT ET AUX TERRITOIRES OCCUPÉS

ARTICLE 2 7

Les personnes protégées ont droit, en tou tes circonstances, au respect de leur 
personne, de leur honneur, de leurs droits fam iliaux, de leurs convictions et p iatiqucs 
religieuses, de leurs habitudes et de leurs coutum es. Elles seront traitées, en to u t tem ps, 
avec hum anité et protégées notam m ent contre to u t acte de violence ou d intim idation,

contre les insultes e t la curiosité publique.
Les femmes seront spécialem ent protégées contre tou te  a tte in te  à leur honneur, 

et notam m ent contre le viol, la contrain te  à la prostitu tion  et to u t a tte n ta t à leur pudeur.
Compte ten u  des dispositions relatives à l ’é ta t de santé, à 1 âge et au sexe, les 

personnes protégées seront tou tes tra itées par la Partie  au conflit au pouvoir de laquelle 
elles se trouven t, avec les mêmes égards, sans aucune distinction défavorable, notam m ent

de race, de religion ou d ’opinions politiques.
Toutefois, les Parties au conflit pourront prendre, à l ’égard des personnes protégées, 

les mesures de contrôle ou de sécurité qui seront nécessaires du fait de la guerre.
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ARTICLE 28

The presence of a protected  person m ay not be used to  render certain  points or 

areas immune from m ilitary  operations.

ARTICLE 29

The P arty  to  the conflict in whose hands protected  persons m ay be is responsible 
for the trea tm en t accorded to  them  by  its agents, irrespective of any individual respon­

sibility which m ay be incurred.

ARTICLE 30

Protected  persons shall have every facility for m aking application to the Protecting 
Powers, the In ternational Com m ittee of the Red Cross, the N ational Red Cross (Red 
Crescent, Red Lion and Sun) Society of the coun try  where they  m ay be, as well as to

any organisation th a t  m ight assist them .
These several organisations shall be g ran ted  all facilities for th a t purpose by the 

authorities, w ithin the bounds set by m ilitary  or security  considerations.
A part from the  visits of the delegates of the Protecting Powers and of the In te r­

national Com m ittee of the Red Cross, provided for by  Article 143, the D etaining or 
Occupying Powers shall facilitate as m uch as possible visits to  protected  persons by 
the representatives of o ther organisations whose object is to  give spiritual aid or m ate­

rial relief to  such persons.

ARTICLE 31

No physical or m oral coercion shall be exercised against p rotected  persons, in par­
ticular to  obtain  inform ation from them  or from th ird  parties.

a r t i c l e  32

The High C ontracting Parties specifically agree th a t  each of them  is prohibited from 
taking any m easure of such a character as to  cause the physical suffering or exterm ination 
of protected  persons in their hands. This prohibition applies not only to  m urder, to rtu re , 
corporal punishm ents, m utilation and medical or scientific experim ents not necessitated 
by the medical trea tm en t of a protected  person, bu t also to  any o ther measures of 

b ru ta lity  w hether applied by civilian or m ilitary  agents.

a r t i c l e  33

No protected  person m ay be punished for an offence he or she has not personally 
com m itted. Collective penalties and likewise all measures of intim idation or of terrorism  

are prohibited.

I I



ARTICLE 28

Aucune personne protégée ne pourra être utilisée pour m ettre, par sa présence, 
certains points ou certaines régions à l ’abri des opérations militaires.

a r t i c l e  29

La Partie  au conflit au pouvoir de laquelle se trouven t des personnes protégées 
est responsable du tra item en t qui leur est appliqué par ses agents, sans préjudice des 
responsabilités individuelles qui peuvent être encourues.

ARTICLE 30

Les personnes protégées auront tou tes facilités pour s’adresser aux Puissances 
protectrices, au Comité in ternational de la Croix-Rouge, à la Société nationale de la 
Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, des Lion et Soleil Rouges) du pays où elles se 
trouvent, ainsi qu ’à to u t organisme qui pourrait leur venir en aide.

Ces différents organismes recevront à cet effet, de la p a rt des autorités, toutes 
facilités dans les lim ites tracées par les nécessités m ilitaires ou de sécurité.

E n  dehors des visites des délégués des Puissances protectrices e t du Comité in ter­
national de la Croix-Rouge prévues par l’article 143, les Puissances détentrices ou 
occupantes faciliteront au ta n t que possible les visites que désireraient faire aux per­
sonnes protégées les représentants d ’autres institu tions dont le bu t est d apporter à 

ces personnes une aide spirituelle ou matérielle.

a r t i c l e  31

Aucune contrain te d ’ordre physique ou m oral ne peut être exercée à 1 égard des 
personnes protégées, notam m ent pour obtenir d ’elles, ou de tiers, des renseignem ents.

a r t i c l e  32

Les H autes Parties con tractan tes s ’in terdisent expressém ent tou te  mesure de nature  
à causer soit des souffrances physiques, soit l ’exterm ination des personnes protégées 
en leur pouvoir. Cette interdiction vise non seulem ent le m eurtre, la to rtu re , les peines 
corporelles, les m utilations e t les expériences médicales ou scientifiques non nécessitées 
par le tra item en t médical d ’une personne protégée, mais également tou tes autres 
bru talités, q u ’elles soient le fait d ’agents civils ou d ’agents militaires.

a r t i c l e  33

Aucune personne protégée ne peut être punie pour une infraction q u ’elle n a 
pas commise personnellem ent. Les peines collectives, de même que tou te  mesure 
d ’in tim idation ou de terrorism e, sont interdites.
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Pillage is prohibited.
Reprisals against protected  persons and their property  are prohibited.

a r t i c l e  3 4  

The tak ing  of hostages is prohibited.

SECTION II

ALIENS IN THE TERRITORY OF A PARTY TO THE CONFLICT

ARTICLE 3 5

All protected  persons who m ay desire to  leave the te rrito ry  a t the outset of, or 
during a conflict, shall be en titled  to  do so, unless their departu re  is con trary  to  the 
national in terests of the  S tate. The applications of such persons to  leave shall be deter­
mined in accordance w ith regularly established procedures and the decision shall be 
taken  as rapidly  as possible. These persons perm itted  to  leave m ay provide them selves 
w ith the necessary funds for their journey and take  w ith them  a reasonable am ount

of their effects and articles of personal use.
If any such person is refused permission to  leave the  territo ry , he shall be entitled  

to  have such refusal reconsidered as soon as possible by  an appropriate  court or adm inis­
tra tiv e  board designated by the D etaining Power for th a t purpose.

Upon request, representatives of the Pro tecting  Power shall, unless reasons of 
security prevent it, or the persons concerned object, be furnished w ith the reasons for 
refusal of any request for permission to  leave the  territo ry  and be given, as expeditiously 
as possible, the names of all persons who have been denied permission to  leave.

ARTICLE 3 6

D epartures perm itted  under the foregoing Article shall be carried out in satis­
factory  conditions as regards safety, hygiene, san ita tion  and food. All costs in connec­
tion therew ith, from  the point of exit in the te rrito ry  of the D etaining Power, shall be 
borne by  the country  of destination, or, in the  case of accom m odation in a neutral 
country , by the  Power whose nationals are benefited. The practical details of such 
m ovem ents m ay, if necessary, be settled  by special agreem ents betw een the  Powers

concerned.
The foregoing shall no t prejudice such special agreem ents as m ay be concluded 

between Parties to  the conflict concerning the exchange and repatria tion  of their nationals 

in enem y hands.
a r t i c l e  3 7

P rotected  persons who are confined pending proceedings or subject to  a sentence 
involving loss of liberty , shall during their confinement be hum anely treated .
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Le pillage est in terdit.
Les mesures de représailles à l’égard des personnes protégées et de leurs biens 

sont interdites.
a r t i c l e  3 4

La prise d ’otages est interdite.

SECTION II

ETRANGERS SUR LE TERRITOIRE D’UNE PARTIE AU CONFLIT

a r t i c l e  3 5

Toute personne protégée qui désirerait qu itte r le territo ire  au début ou au cours 
d ’un conflit, aura le droit de le faire, à moins que son départ ne soit contraire aux in térêts 
nationaux de l’E ta t. Il sera s ta tué  sur sa dem ande de qu itte r le territo ire  selon une 
procédure régulière et la décision devra in tervenir le plus rapidem ent possible. Autorisée 
à q u itte r le territo ire , elle pourra  se m unir de l ’argent nécessaire a son voyage et em porter 
avec elle un volume raisonnable d ’effets et d ’objets d ’usage personnel.

Les personnes à qui la permission de q u itte r le territo ire  est refusee auront le droit 
d ’obtenir qu ’un tribunal ou un collège adm inistratif com petent, cree à cet effet par la 
Puissance détentrice, reconsidère ce refus dans le plus bref délai.

Si dem ande en est faite, des représentan ts de la Puissance protectrice pourront, 
à moins que des motifs de sécurité ne s’y opposent ou que les intéressés ne soulèvent 
des objections, obtenir com m unication des raisons pour lesquelles des personnes qui 
en avaient fait la dem ande se sont vu refuser l’autorisation de qu itte r le territo ire  et, 
le plus rapidem ent possible, des noms de tou tes celles qui se trouveraien t dans ce cas.

a r t i c l e  3 6

Les départs autorisés aux term es de l ’article précédent seront effectués dans des 
conditions satisfaisantes de sécurité, d ’hygiène, de salubrité et d ’alim entation. Tous 
les frais encourus, à p a rtir  de la sortie du territo ire  de la Puissance détentrice, seront 
à la charge du pays de destination ou, en cas de séjour en pays neutre, à la charge de 
la Puissance dont les bénéficiaires sont les ressortissants. Les m odalités pratiques de 
ces déplacem ents seront, au besoin, fixées par des accords spéciaux entre les Puis­
sances intéressées.

Sont réservés les accords spéciaux qui auraient pu être conclus entre les Parties 
au conflit à propos de l’échange et du rapatriem ent de leurs ressortissants tom bés au 

pouvoir de l ’ennemi.
a r t i c l e  3 7

Les personnes protégées se tro u v an t en détention préventive ou purgeant une peine 
drivative de liberté seront, pendant leur détention, tra itées avec hum anité.
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As soon as they  are released, they  m ay ask to leave the territo ry  in conform ity 

w ith the foregoing Articles.

a r t i c l e  3 8

W ith the exception of special measures authorised by  the present Convention, in 
particu lar by Articles 27 and 41 thereof, the situation  of protected  persons shall continue 
to be regulated, in principle, by the  provisions concerning aliens in tim e of peace. In  

any case, the following rights shall be g ran ted  to  them :

(1) they  shall be enabled to  receive the individual or collective relief th a t m ay 

be sent to  them ;

(2 )  they  shall, if their s ta te  of health  so requires, receive m edical a tten tion  and 
hospital trea tm en t to  the same ex ten t as the nationals of the  S tate  concerned ;

(3 )  they  shall be allowed to practise their religion and to  receive spiritual assistance 

from m inisters of their faith ;

(4 )  if they  reside in an area particu larly  exposed to  the dangers of war, they  shall 
be authorised to  move from  th a t  area to  the  same ex ten t as the  nationals of

the S tate  concerned ;
(5 ) children under fifteen years, pregnant women and m others of children under 

seven years shall benefit from any preferential trea tm en t to  the  same ex ten t 

as the nationals of the S tate  concerned.

a r t i c l e  3 9

Pro tected  persons who, as a result of the  war, have lost their gainful em ploym ent, 
shall be g ran ted  the  opportun ity  to  find paid em ploym ent. T ha t opportun ity  shall, 
subject to  security  considerations and to  the  provisions of Article 4 0 ,  be equal to  t a t 
enjoyed by  the nationals of the Power in whose te rrito ry  they  are.

W here a P a rty  to  the conflict applies to  a protected  person m ethods of control 
which result in his being unable to  support himself, and especially if such a person 
is prevented for reasons of security  from finding paid em ploym ent on reasonable 
conditions, the said P a rty  shall ensure his support and th a t of his dependents.

Protected  persons m ay in any case receive allowances from their home country , 

the Protecting Power, or the relief societies referred to in Article 3 0 .

A R T IC L E  4 0

Protected  persons m ay be compelled to  work only to  the  same ex ten t as nationals

of the P a rty  to  the conflict in whose territo ry  they  are.
If p rotected  persons are of enemy nationality , they m ay only be compelled to  do

I S
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Elles pourront, dès leur libération, dem ander à qu itte r le territoire, conformément 

aux articles précédents.

a r t i c l e  38

Exception faite des mesures spéciales qui peuvent être prises en vertu  de la présente 
Convention, notam m ent des articles 27 et 41, la situation des personnes protégées restera, 
en principe, régie par les dispositions relatives au tra item en t des étrangers en tem ps de 
paix. E n tou t cas, les droits suivants leur seront accordés :

1) elles pourront recevoir les secours individuels ou collectifs qui leur seraient 

adressés ;

2) elles recevront, si leur é ta t de santé le dem ande, un tra item ent médical et des 
soins hospitaliers, dans la même mesure que les ressortissants de 1 E ta t intéressé ,

3) elles pourront p ratiquer leur religion et recevoir 1 assistance spirituelle des 

m inistres de leur culte ;

4) si elles résident dans une région particulièrem ent exposée aux dangers de la 
guerre, elles seront autorisées à se déplacer dans la même mesure que les 

ressortissants de l’E ta t  intéressé ;

5) les enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes e t les mères d enfants 
de moins de sept ans bénéficieront, dans la même mesure que les ressor­
tissants de l ’E ta t intéressé, de tou t tra item en t préférentiel.

ARTICLE 3 9

Les personnes protégées qui auraient perdu, du fait du conflit, leur activ ité  lucrative, 
seront mises en mesure de trouver un travail rém unéré et jouiront à cet effet, sous réserve 
de considérations de sécurité e t des dispositions de l’article 40, des mêmes avantages 
que les ressortissants de la Puissance sur le territo ire  de laquelle elles se trouven t.

Si une Partie  au conflit soum et une personne protégée à des mesures de contrôle 
qui la m etten t dans l ’impossibilité de pourvoir à sa subsistance, notam m ent quand cette 
personne ne peut pour des raisons de sécurité trouver un travail rém unéré à des conditions 
raisonnables, ladite Partie  au conflit subviendra à ses besoins et à ceux des personnes

qui sont à sa charge.
Les personnes protégées pourront, dans tous les cas, recevoir des subsides de leui 

pays d ’origine, de la Puissance protectrice ou des sociétés de bienfaisance mentionnées 

à l ’article 30.

a r t i c l e  40

Les personnes protégées ne peuvent être astreintes au travail que dans la même 
mesure que les ressortissants de la Partie  au conflit sur le territo ire de laquelle elles 

se trouvent.
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work which is norm ally necessary to  ensure the feeding, sheltering, clothing, transport 
and health  of hum an beings and which is not directly related  to  the conduct of m ilitary 

operations.
In  the cases m entioned in the two preceding paragraphs, p rotected  persons com­

pelled to work shall have the benefit of the same working conditions and of the same 
safeguards as national workers, in particu lar as regards wages, hours of labour, clothing 
and equipm ent, previous train ing and com pensation for occupational accidents and 

diseases.
If the above provisions are infringed, protected  persons shall be allowed to  exercise 

their right of com plaint in accordance w ith Article 3°-

A R T IC L E  41

Should the Power in whose hands p ro tected  persons m ay be consider the measures 
of control m entioned in the present Convention to  be inadequate, it m ay not have 
recourse to  any o ther measure of control more severe th an  th a t  of assigned residence 
or in ternm ent, in accordance w ith the provisions of Articles 42 and 43-

In  applying the provisions of Article 39, second paragraph, to  the  cases of persons 
required to  leave their usual places of residence by  virtue of a decision placing them  
in assigned residence elsewhere, the  D etaining Power shall be guided as closely as 
possible by the standards of welfare set forth  in P art I I I , Section IV of th is Convention.

A R T IC L E  42

The in ternm ent or placing in assigned residence of protected  persons m ay be 
ordered only if the security  of the  D etaining Power m akes it  absolutely necessary.

If any person, acting through the representatives of the P ro tecting  Power, volun­
tarily  dem ands in ternm ent, and if his situation  renders th is step necessary, he shall 

be in terned by the Power in whose hands he m ay be.

a r t i c l e  43

Any protected  person who has been in terned  or placed in assigned residence shall 
be en titled  to  have such action reconsidered as soon as possible by an appropriate  court 
or adm inistrative board designated by  the D etaining Power for th a t purpose. If the 
in ternm ent or placing in assigned residence is m aintained, the court or adm inistrative 
board shall periodically, and a t least twice yearly, give consideration to  his or her case, 
w ith a view to the favourable am endm ent of the  in itial decision, if circum stances perm it.

Unless the p ro tected  persons concerned object, the D etaining Power shall, as



Si les personnes protégées sont de nationalité ennemie, elles ne pourront être 
astreintes qu ’aux trav au x  qui sont norm alem ent nécessaires pour assurer l’alim entation, 
le logement, l ’habillem ent, le transport et la santé d ’êtres hum ains et qui ne sont pas 
en relation directe avec la conduite des opérations militaires.

Dans les cas m entionnés aux alinéas précédents, les personnes protégées astreintes 
au travail bénéficieront des mêmes conditions de travail et des mêmes mesures de 
protection que les travailleurs nationaux, notam m ent en ce qui concerne le salaire, 
la durée du travail, l’équipem ent, la form ation préalable et la réparation des accidents 
du travail et des maladies professionnelles.

En cas de violation des prescriptions m entionnées ci-dessus, les personnes protégées 
seront autorisées à exercer leur droit de plainte, conform ém ent à l’article 30.

a r t i c l e  4 1

Si la Puissance au pouvoir de laquelle se trouven t les personnes protégées n ’estime 
pas suffisantes les au tres mesures de contrôle m entionnées dans la présente Convention, 
les mesures de contrôle les plus sévères auxquelles elle pourra recourir seront 
la mise en résidence forcée ou l ’in ternem ent, conform ém ent aux dispositions des 
articles 42 et 43.

E n appliquant les dispositions du deuxième alinéa de l ’article 39 au cas de personnes 
contraintes d ’abandonner leur résidence habituelle en vertu  d ’une décision qui les 
astre in t à la résidence forcée dans un au tre  lieu, la Puissance détentrice se conformera 
aussi exactem ent que possible aux règles relatives au tra item en t des internés 
(section IV, titre  I I I  de la présente Convention).

a r t i c l e  42

L ’internem ent ou la mise en résidence forcée des personnes protégées ne pourra 
être ordonné que si la sécurité de la Puissance au pouvoir de laquelle ces personnes se 
trouven t le rend absolum ent nécessaire.

Si une personne demande, par l’entrem ise des représentants de la Puissance 
protectrice, son in ternem ent volontaire et si sa propre situation le rend nécessaire, il y 
sera procédé par la Puissance au pouvoir de laquelle elle se trouve.

a r t i c l e  43

Toute personne protégée qui aura  été internée ou mise en résidence forcée aura  le 
droit d ’obtenir q u ’un tribunal ou un collège adm inistra tif com pétent, créé à  cet effet par 
la Puissance détentrice, reconsidère dans le plus bref délai la décision prise à son égard. 
Si l ’internem ent ou la mise en résidence forcée est m aintenu, le tribunal ou le collège 
adm inistratif procédera périodiquem ent, et au moins deux fois l ’an, à un exam en du 
cas de cette  personne en vue d ’am ender en sa faveur la décision initiale, si les circonstances 
le perm etten t.
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rapidly as possible, give the Protecting Power the names of any protected  persons who 
have been in terned or subjected to assigned residence, or who have been released from 
internm ent or assigned residence. The decisions of the courts or boards m entioned in 
the first paragraph  of the present Article shall also, subject to  the same conditions, be 

notified as rapidly as possible to  the Protecting Power.

A R T IC L E  4 4

In  applying the m easures of control m entioned in the present Convention, the 
Detaining Power shall not tre a t as enemy aliens exclusively on the basis of their 
nationality  de jure of an enem y S tate, refugees who do not, in fact, enjoy the protection

of any governm ent.

A R TIC LE 45

Protected  persons shall not be transferred  to  a Power which is not a p a rty  to  the

Convention. . . x x j
This provision shall in no way constitu te  an obstacle to  the repatria tion  of protected

persons, or to  their retu rn  to  their coun try  of residence after the cessation of hostilities.
Protected  persons m ay be transferred  by the D etaining Power only to  a Power 

which is a p a rty  to  the  present Convention and after the D etaining Power has satisfie 
itself of the willingness and ability  of such transferee Power to  apply the present 
Convention. If protected  persons are transferred  under such circum stances, responsi­
bility  for the  application of the present Convention rests on the Power accepting them , 
while they  are in its custody. Nevertheless, if th a t  Power fails to  carry  out the  provi­
sions of the present Convention in any im portan t respect, the Power y w ic e 
protected  persons were transferred  shall, upon being so notified by  the Protecting 
Power, take effective m easures to  correct the  situation  or shall request the re tu rn  o

the p ro tected  persons. Such request m ust be complied with.
In no circum stances shall a protected  person be transferred  to a country  where he or s e 

m ay have reason to  fear persecution for his or her political opinions or religious belie s.
The provisions of th is Article do not constitu te  an obstacle to  the  ex trad ition , in 

pursuance of ex trad ition  treaties concluded before the outbreak  of hostilities, of protected  

persons accused of offences against ordinary  crim inal law.

ARTICLE 46

In  so far as they  have not been previously w ithdraw n, restrictive m easures taken  
regarding p ro tected  persons shall be cancelled as soon as possible after the close 0

hostilities. , . , -xx
R estrictive m easures affecting their p roperty  shall be cancelled, in accordance w

the law of the D etaining Power, as soon as possible after the close of hostilities.
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A moins que les personnes protégées intéressées ne s’y opposent, la Puissance déten­
trice portera, aussi rapidem ent que possible, à la connaissance de la Puissance protectrice 
les noms des personnes protégées qui ont été internées ou mises en résidence forcée et les 
noms de celles qui ont été libérées de l’internem ent ou de la résidence forcée. Sous la 
même réserve, les décisions des tribunaux  ou collèges indiqués au prem ier alinéa du 
présent article seront également notifiées aussi rapidem ent que possible à la Puissance 
protectrice.

a r t i c l e  44

En prenant les mesures de contrôle prévues par la présente Convention, la Puissance 
détentrice ne tra ite ra  pas comme étrangers ennemis, exclusivem ent sur la base de leur 
appartenance juridique à un E ta t  ennemi, les réfugiés qui ne jouissent en fait de la 
protection d ’aucun gouvernem ent.

a r t i c l e  45

Les personnes protégées ne pourront être transférées à une Puissance non partie à 
la Convention.

Cette disposition ne saurait faire obstacle au rapatriem ent des personnes protégées 
ou à leur retour au pays de leur domicile après la fin des hostilités.

Les personnes protégées ne pourront être transférées par la Puissance détentrice 
à une Puissance partie  à la Convention qu ’après que la Puissance détentrice s’est assurée 
que la Puissance en question est désireuse et à même d ’appliquer la Convention. Quand 
les personnes protégées sont ainsi transférées, la responsabilité de l ’application de la 
Convention incom bera à la Puissance qui a accepté de les accueillir pendant le tem ps 
q u ’elles lui seront confiées. Néanmoins, au cas où cette Puissance n ’appliquerait pas les 
dispositions de la Convention, sur to u t point im portan t, la Puissance par laquelle les 
personnes protégées ont été transférées devra, à la suite d ’une notification de la Puissance 
protectrice, prendre des mesures efficaces pour rem édier à la situation, ou dem ander 
que les personnes protégées lui soient renvoyées. Il devra être satisfait à cette demande.

Une personne protégée ne pourra, en aucun cas, être transférée dans un pays où 
elle peut craindre des persécutions en raison de ses opinions politiques ou religieuses.

Les dispositions de cet article ne font pas obstacle à l’extradition , en vertu  des 
tra ités d ’ex trad ition  conclus avan t le début des hostilités, de personnes protégées 
inculpées de crimes de droit commun.

a r t i c l e  46

Pour au ta n t qu ’elles n ’auront pas été rapportées antérieurem ent, les mesures 
restrictives prises à l’égard des personnes protégées prendront fin aussi rapidem ent 
que possible après la fin des hostilités.

Les mesures restrictives prises à l ’égard de leurs biens cesseront aussi rapidem ent 
que possible après la fin des hostilités, conform ém ent à la législation de la Puissance 
détentrice.



SECTION I I I

OCCUPIED TERRITORIES

A R T IC L E  4 7

P rotected  persons who are in occupied territo ry  shall not be deprived, in any case 
or in any m anner w hatsoever, of the  benefits of the present Convention by any change 
introduced, as the result of the occupation of a territo ry , in to  the institu tions or govern­
m ent of the said territo ry , nor by any agreem ent concluded between the  au thorities 
of the  occupied territo ries and the Occupying Power, nor by any annexation by the 

la tte r  of the whole or p a rt of the occupied territo ry .

a r t i c l e  4 8

Pro tected  persons who are not nationals of the  Power whose te rrito ry  is occupied, 
m ay avail them selves of the right to  leave the territo ry  subject to  the provisions of 
Article 35, and decisions thereon shall be taken  in accordance w ith the procedure which 
the Occupying Power shall establish in accordance w ith the  said Article.

A R T IC L E  4 9

Individual or mass forcible transfers, as well as deportations of protected  persons 
from  occupied te rrito ry  to  the  te rrito ry  of the Occupying Power or to  th a t of any o ther 
country , occupied or not, are prohibited, regardless of their motive.

Nevertheless, the  Occupying Power m ay undertake to ta l or partia l evacuation 
of a given area if the  security  of the population or im perative m ilitary  reasons so dem and. 
Such evacuations m ay not involve the displacem ent of protected  persons outside the 
bounds of the  occupied te rrito ry  except when for m aterial reasons it is impossible to  
avoid such displacem ent. Persons thus evacuated  shall be transferred  back to  their 
homes as soon as hostilities in the area in question have ceased.

The Occupying Power undertak ing  such transfers or evacuations shall ensure, 
to  the  greatest practicable ex ten t, th a t  proper accom m odation is provided to  receive 
the p ro tected  persons, th a t  the  rem ovals are effected in satisfactory  conditions of 
hygiene, health , safety  and nu trition , and th a t  m em bers of the same fam ily are not

separated.
The P rotecting Power shall be inform ed of any transfers and evacuations as soon

as they  have taken  place. • 1 1
The Occupying Power shall not detain  protected  persons in an area particu lar y

exposed to  the dangers of w ar unless the  security  of the  population or im perative

m ilitary  reasons so dem and.
The Occupying Power shall not deport or transfer parts of its own civilian

population in to  the te rrito ry  it occupies.
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SECTION I I I  

TERRITOIRES OCCUPÉS

A R T IC L E  4 7

Les personnes protégées qui se trouven t dans un territo ire  occupé ne seront privées, 
en aucun cas ni d ’aucune manière, du bénéfice de la présente Convention, soit en vertu  
d ’un changem ent quelconque in tervenu du fait de l’occupation dans les institu tions ou 
le gouvernem ent du territo ire  en question, soit par un accord passé entre les autorités 
du territo ire occupé et la Puissance occupante, soit encore en raison de l’annexion par 
cette  dernière de to u t ou partie  du territo ire  occupé.

a r t i c l e  4 8

Les personnes protégées non ressortissantes de la Puissance dont le territo ire  est 
occupé, pourront se prévaloir du droit de qu itte r le territo ire  aux conditions prévues à 
l’article 35 et les décisions seront prises selon la procédure que la Puissance occupante 
doit instituer conform ém ent aud it article.

a r t i c l e  49

Les transferts forcés, en masse ou individuels, ainsi que les déportations de personnes 
protégées hors du territo ire  occupé dans le territo ire  de la Puissance occupante ou dans 
celui de tou t au tre  E ta t, occupé ou non, sont in terdits, quel qu ’en soit le motif.

Toutefois, la Puissance occupante pourra procéder à l’évacuation to ta le  ou 
partielle d ’une région occupée déterm inée, si la sécurité de la population ou d ’impé­
rieuses raisons m ilitaires l’exigent. Les évacuations ne pourront en tra îner le dépla­
cement de personnes protégées q u ’à l ’in térieur du territo ire  occupé, sauf en cas 
d ’impossibilité matérielle. La population ainsi évacuée sera ram enée dans ses foyers 
aussitôt que les hostilités dans ce secteur auront pris fin.

La Puissance occupante, en procédant à ces transferts ou à ces évacuations, devra 
faire en sorte, dans tou te  la mesure du possible, que les personnes protégées soient 
accueillies dans des installations convenables, que les déplacem ents soient effectués 
dans des conditions satisfaisantes de salubrité, d ’hygiène, de sécurité et d ’alim entation 
et que les mem bres d ’une même famille ne soient pas séparés les uns des autres.

La Puissance protectrice sera informée des transferts et évacuations dès q u ’ils 

auront eu lieu.
La Puissance occupante ne pourra retenir les personnes protégées dans une région 

particulièrem ent exposée aux dangers de la guerre, sauf si la sécurité de la population 
ou d ’impérieuses raisons m ilitaires l ’exigent.

La Puissance occupante ne pourra procéder à la déportation ou au transfert d ’une 
partie  de sa propre population civile dans le territo ire  occupé par elle.
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ARTICLE 5 0

The Occupying Power shall, w ith  the cooperation of the national and local au tho r­
ities, facilitate the  proper working of all institu tions devoted to  the care and education 

of children.
The Occupying Power shall take all necessary steps to  facilitate the identification 

of children and the  registration of their parentage. I t  m ay not, in any case, change 
their personal sta tus, nor enlist them  in form ations or organisations subordinate to  it.

Should the local in stitu tions be inadequate  for the  purpose, the Occupying Power 
shall make arrangem ents for the m aintenance and education, if possible by persons of 
their own nationality , language and religion, of children who are orphaned or separated  
from  their paren ts as a result of the war and who cannot be adequately  cared for by

a near relative or friend.
A special section of the Bureau set up in accordance w ith Article 136 shall be 

responsible for tak ing  all necessary steps to  identify  children whose id en tity  is in 
doubt. Particu lars of their paren ts or o ther near relatives should always be recorded 

if available.
The Occupying Power shall not hinder the  application of any preferential measures 

in regard to  food, medical care and protection against the effects of war which m ay have 
been adopted prior to  the occupation in favour of children under fifteen years, expectan t 
m others, and m others of children under seven years.

a r t i c l e  51

The Occupying Power m ay not compel protected  persons to  serve in its arm ed 
or auxiliary forces. No pressure or propaganda which aims a t securing voluntary

enlistm ent is perm itted .
The Occupying Power m ay not compel protected  persons to  work unless they  are 

over eighteen years of age, and then  only on work which is necessary either for the needs 
of the arm y of occupation, or for the public u tility  services, or for the feeding, sheltering, 
clothing, transporta tion  or health  of the population of the occupied country . P rotected  
persons m ay not be compelled to  undertake any work which would involve them  in 
the  obligation of tak ing  p a rt in m ilitary  operations. The Occupying Power m ay not 
compel protected  persons to  employ forcible m eans to  ensure the security  of the insta l­
lations where they  are perform ing com pulsory labour.

The work shall be carried out only in the  occupied te rrito ry  where the  persons 
whose services have been requisitioned are. E very  such person shall, so far as possible, 
be kept in his usual place of em ploym ent. W orkers shall be paid a fair wage and the work 
shall be proportionate to  their physical and in tellectual capacities. The legislation in force 
in the occupied coun try  concerning working conditions, and safeguards as regards, in 
particular, such m atters as wages, hours of work, equipm ent, prelim inary tra in ing  and
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ARTICLE 5 0

L a Puissance occupante facilitera, avec le concours des au torités nationales et 
locales, le bon fonctionnem ent des établissem ents consacrés aux soins et à l’éducation 
des enfants.

Elle prendra tou tes les mesures nécessaires pour faciliter l ’identification des enfants 
et l’enregistrem ent de leur filiation. Elle ne pourra, en aucun cas, procéder à une modifi­
cation de leur s ta tu t  personnel, ni les enrôler dans des form ations ou organisations 
dépendant d ’elle.

Si les institu tions locales sont défaillantes, la Puissance occupante devra prendre des 
dispositions pour assurer l’entretien  et l’éducation, si possible par des personnes de 
leurs nationalité, langue et religion, des enfants orphelins ou séparés de leurs parents du 
fait de la guerre, en l’absence d ’un proche parent ou d ’un ami qui pourrait y  pourvoir.

Une section spéciale du bureau créé en vertu  des dispositions de l ’article 136 sera 
chargée de prendre tou tes les mesures nécessaires pour identifier les enfants dont l’identité  
est incertaine. Les indications que l ’on posséderait sur leurs père et mère ou sur d ’autres 
proches parents seront toujours consignées.

La Puissance occupante ne devra pas en traver l’application des mesures préféren­
tielles qui auraient pu être adoptées, avan t l’occupation, en faveur des enfants de moins 
de quinze ans, des femmes enceintes et des mères d ’enfants de moins de sept ans, en 
ce qui concerne la nourriture, les soins m édicaux et la protection contre les effets de 
la guerre.

a r t i c l e  5 1

La Puissance occupante ne pourra pas astreindre des personnes protégées à servir 
dans ses forces armées ou auxiliaires. Toute pression ou propagande tendan t à des 
engagem ents volontaires est prohibée,

Elle ne pourra astreindre au travail des personnes protégées que si elles sont âgées 
de plus de d ix-huit ans ; il ne pourra s’agir toutefois que de travaux  nécessaires aux besoins 
de l’armée d ’occupation ou aux services d ’in térêt public, à l’alim entation, au loge­
m ent, à l ’habillem ent, aux transports ou à la santé de la population du pays occupé. 
Les personnes protégées ne pourront être astrein tes à aucun travail qui les obligerait à 
prendre part à des opérations m ilitaires. La Puissance occupante ne pourra contrain­
dre les personnes protégées à assurer par la force la sécurité des installations où elles 
exécutent un travail imposé.

Le travail ne sera exécuté q u ’à l’in térieur du territo ire occupé où les personnes 
dont il s’agit se trouvent. Chaque personne requise sera, dans la mesure du possible, 
m aintenue à son lieu habituel de travail. Le travail sera équitablem ent rém unéré et 
proportionné aux capacités physiques et intellectuelles des travailleurs. La législation 
en vigueur dans le pays occupé concernant les conditions de travail et les mesures de 
protection, notam m ent en ce qui concerne le salaire, la durée du travail, l ’équipem ent,
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com pensation for occupational accidents and diseases, shall be applicable to  the protected 
persons assigned to  the work referred to  in this Article.

In  no case shall requisition of labour lead to  a m obilisation of workers in an organ­
isation of a m ilitary  or sem i-m ilitary character.

a r t i c l e  52

No contract, agreem ent or regulation shall im pair the right of any worker, w hether 
vo lun tary  or not and wherever he m ay be, to apply to  the representatives of the 
P rotecting Power in order to  request the said Pow er’s intervention.

All m easures aim ing a t creating unem ploym ent or a t restricting the  opportunities 
offered to workers in an occupied territo ry , in order to  induce them  to work for the 
Occupying Power, are prohibited.

a r t i c l e  53

Any destruction by the Occupying Power of real or personal property  belonging 
individually or collectively to private persons, or to  the S tate, or to  o ther public 
authorities, or to  social or cooperative organisations, is prohibited, except where such 
destruction is rendered absolutely necessary by  m ilitary  operations.

a r t i c l e  54

The Occupying Power m ay not a lter the s ta tu s  of public officials or judges in the 
occupied territories, or in any way apply sanctions to  or take any measures of coercion 
or discrim ination against them , should they  abstain  from fulfilling their functions for

reasons of conscience.
This prohibition does not prejudice the application of the second paragraph  of 

Article 51. I t  does not affect the right of the Occupying Power to remove public officials 

from their posts.

a r t i c l e  55

To the fullest ex ten t of the means available to  it, the Occupying Power has the 
du ty  of ensuring the food and medical supplies of the population ; it should, in particular, 
bring in the necessary foodstuffs, m edical stores and other articles if the resources of

the occupied territo ry  are inadequate.
The Occupying Power m ay not requisition foodstuffs, articles or medical supplies 

available in the  occupied territo ry , except for use by the occupation forces and adm in­
istration  personnel, and then  only if the requirem ents of the civilian population have 
been taken  into account. Subject to  the provisions of o ther in ternational Conventions,
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la form ation préalable et la réparation des accidents du travail et des maladies pro­
fessionnelles, sera applicable aux personnes protégées soumises aux travaux  dont il 
est question au présent article.

E n to u t é ta t de cause, les réquisitions de m ain-d’œuvre ne pourront jam ais aboutir 
à une m obilisation de travailleurs placés sous régime m ilitaire ou semi-militaire.

ARTICLE 52

Aucun con trat, accord ou règlement ne pourra porter a tte in te  au droit de chaque 
travailleur, volontaire ou non, où qu ’il se trouve, de s’adresser aux représentants de la 
Puissance protectrice pour dem ander l ’in tervention de celle-ci.

Toute mesure tendan t à provoquer le chômage ou à restreindre les possibilités de 
travail des travailleurs d ’un pays occupé, en vue de les am ener à travailler pour la 
Puissance occupante, est in terdite.

a r t i c l e  53

Il est in terd it à la Puissance occupante de détruire des biens mobiliers ou immo­
biliers, appartenan t individuellem ent ou collectivem ent à des personnes privées, à 
l ’E ta t ou à des collectivités publiques, à des organisations sociales ou coopératives, 
sauf dans les cas où ces destructions seraient rendues absolum ent nécessaires par les 
opérations m ilitaires.

a r t i c l e  54

Il est in terd it à la Puissance occupante de modifier le s ta tu t des fonctionnaires ou 
des m agistrats du territo ire  occupé ou de prendre à leur égard des sanctions ou des 
mesures quelconques de coercition ou de discrim ination parce qu ’ils s’abstiendraient 
d ’exercer leur fonctions pour des considérations de conscience.

Cette dernière in terdiction ne fait pas obstacle à l ’application du deuxième alinéa 
de l ’article 51. Elle laisse in tac t le pouvoir de la Puissance occupante d ’écarter de leurs 
charges les titu laires de fonctions publiques.

a r t i c l e  55

Dans tou te  la mesure de ses moyens, la Puissance occupante a le devoir d ’assurer 
l ’approvisionnem ent de la population en vivres et en produits m édicaux ; elle devra 
notam m ent im porter les vivres, les fournitures médicales et tou t au tre  article nécessaire 
lorsque les ressources du territo ire occupé seront insuffisantes.

La Puissance occupante ne pourra réquisitionner des vivres, des articles ou des 
fournitures médicales se tro u v an t en territo ire  occupé que pour les forces et l’adminis­
tra tio n  d ’occupation ; elle devra ten ir com pte des besoins de la population civile. Sous 
réserve des stipulations d ’au tres conventions internationales, la Puissance occupante
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the Occupying Power shall m ake arrangem ents to  ensure th a t fair value is paid for

any requisitioned goods.
The Protecting Power shall, a t any tim e, be a t liberty  to  verify the sta te  of the 

food and medical supplies in occupied territories, except where tem porary  restrictions 
are m ade necessary by  im perative m ilitary  requirem ents.

a r t i c l e  56

To the fullest ex ten t of the  means available to  it, the Occupying Power has the 
d u ty  of ensuring and m aintaining, w ith the cooperation of national and local authorities, 
the medical and hospital establishm ents and services, public health  and hygiene in 
the occupied territo ry , w ith particu lar reference to  the adoption and application of 
the prophylactic and preventive measures necessary to  com bat the spread of contagious 
diseases and epidemics. Medical personnel of all categories shall be allowed to carry 

out their duties.
If new hospitals are set up in occupied territo ry  and if the com petent organs of 

the occupied S tate  are not operating there, the occupying authorities shall, if necessary, 
g ran t them  the recognition provided for in Article 18. In  similar circum stances, the 
occupying au thorities shall also g ran t recognition to  hospital personnel and transport 
vehicles under the provisions of Articles 20 and 21.

In  adopting m easures of health  and hygiene and in their im plem entation, the 
Occupying Power shall take into consideration the m oral and ethical susceptibilities 
of the  population of the  occupied territo ry .

a r t i c l e  57

The Occupying Power m ay requisition civilian hospitals only tem porarily  and only 
in cases of urgent necessity for the care of m ilitary  wounded and sick, and then  on con­
dition th a t  suitable arrangem ents are made in due tim e for the care and trea tm en t of 
the patien ts and for the needs of the civilian population for hospital accom m odation.

The m aterial and  stores of civilian hospitals cannot be requisitioned so long as they  
are necessary for the  needs of the  civilian population.

ARTICLE 58

The Occupying Power shall perm it m inisters of religion to  give spiritual assistance

to  the m em bers of their religious com m unities.
The Occupying Power shall also accept consignm ents of books and articles required 

for religious needs and shall facilitate their d istribu tion  in occupied territo ry .
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devra prendre les dispositions nécessaires pour que tou te  réquisition soit indemnisée 
à  sa juste  valeur.

Les Puissances protectrices pourront, en to u t tem ps, vérifier sans entrave l’é ta t 
de l ’approvisionnem ent en vivres et m édicam ents dans les territoires occupés, sous 
réserve des restrictions tem poraires qui seraient imposées par d ’impérieuses nécessités 
m ilitaires.

a r t i c l e  56

Dans tou te  la mesure de ses moyens, la Puissance occupante a le devoir d ’assurer 
et de m aintenir avec le concours des autorités nationales et locales, les établissem ents 
et les services m édicaux et hospitaliers, ainsi que la santé et l ’hygiène publiques dans 
le territo ire  occupé, no tam m ent en adop tan t et en appliquant des mesures prophylac­
tiques et préventives nécessaires pour com battre  la propagation des maladies contagieuses 
et des épidémies. Le personnel m édical de tou tes catégories sera autorisé à  accomplir 
sa mission.

Si de nouveaux hôpitaux  sont créés en territo ire  occupé et si les organes com pétents 
de l ’E ta t  occupé n ’y sont plus en fonction, les au torités d ’occupation procéderont 
s ’il y a lieu, à la reconnaissance prévue à l ’article 18. Dans des circonstances analogues, 
les autorités d ’occupation devront également procéder à la reconnaissance du personnel 
des hôpitaux  et des véhicules de tran spo rt en vertu  des dispositions des articles 20 et 21.

En adop tan t les mesures de santé et d ’hygiène, ainsi qu ’en les m ettan t en vigueur, 
la Puissance occupante tiendra  com pte des exigences morales et éthiques de la popula­
tion du territo ire  occupé.

a r t i c l e  57

La Puissance occupante ne pourra réquisitionner les hôpitaux  civils que tem poraire­
m ent et qu ’en cas de nécessité urgente, pour soigner des blessés et des m alades militaires, 
et à la condition que les mesures appropriées soient prises en tem ps utile pour assurer 
les soins et le tra item en t des personnes hospitalisées et répondre aux besoins de la 
population civile.

Le m atériel et les dépôts des hôpitaux  civils ne pourront être réquisitionnés, ta n t 
q u ’ils seront nécessaires aux besoins de la population civile.

a r t i c l e  58

La Puissance occupante perm ettra  aux m inistres des cultes d ’assurer l’assistance 
spirituelle de leur coreligionnaires.

Elle acceptera égalem ent les envois de livres et d ’objets nécessaires aux besoins 
religieux et facilitera leur d istribution en territo ire  occupé.
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ARTICLE 5 9

If the whole or part of the population of an occupied territo ry  is inadequately  
supplied, the Occupying Power shall agree to  relief schemes on behalf of the said popu­
lation, and shall facilitate them  by all the means a t its disposal.

Such schemes, which m ay be undertaken  either by S tates or by im partial hum ani­
ta rian  organisations such as the  In te rnationa l Com m ittee of the Red Cross, shall consist, 
in particu lar, of the provision of consignm ents of foodstuffs, medical supplies and clothing.

All C ontracting Parties shall perm it the  free passage of these consignm ents and shall

guarantee their protection.
A Power granting free passage to  consignm ents on their way to  territo ry  occupied 

by an adverse P arty  to  the conflict shall, however, have the  right to  search the consign­
m ents, to  regulate their passage according to  prescribed tim es and routes, and to  be 
reasonably satisfied through the  P rotecting Power th a t these consignm ents are to  be 
used for the relief of the needy population and are not to  be used for the benefit of the 

Occupying Power.

a r t i c l e  60

Relief consignm ents shall in no way relieve the  Occupying Power of any of its 
responsibilities under Articles 55, 56 and 59. The Occupying Power shall in no way 
w hatsoever d ivert relief consignm ents from the purpose for which they  are intended, 
except in cases of urgent necessity, in the in terests of the population of the occupied 
territo ry  and w ith the  consent of the Protecting Power.

a r t i c l e  61

The d istribu tion  of the relief consignm ents referred to  in the foregoing Articles shall 
be carried out w ith the cooperation and under the supervision of the Pro tecting  Power. 
This d u ty  m ay also be delegated, by agreem ent between the Occupying Power and the 
Protecting Power, to  a neu tral Power, to  the In ternational Com m ittee of the R ed Cross 

or to  any other im partial hum anitarian  body.
Such consignm ents shall be exem pt in occupied territo ry  from all charges, taxes or 

custom s duties unless these are necessary in the in terests of the economy of the  territo ry . 
The Occupying Power shall facilitate the rapid  d istribution of these consignm ents.

All C ontracting Parties shall endeavour to  perm it the tran sit and transport, free of 
charge, of such relief consignm ents on their way to  occupied territories.

a r t i c l e  62

Subject to  im perative reasons of security, protected  persons in occupied territories 
shall be perm itted  to  receive the individual relief consignm ents sent to  them .
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ARTICLE 5 9

Lorsque la population d ’un territo ire  occupé ou une partie  de celle-ci est insuffisam­
m ent approvisionnée, la Puissance occupante acceptera les actions de secours faites 
en faveur de cette population et les facilitera dans tou te  la mesure de ses moyens.

Ces actions, qui pourront être entreprises soit par des E ta ts , soit par un organisme 
hum anitaire im partial, tel que le Comité in ternational de la Croix-Rouge, consisteront 
no tam m ent en des envois de vivres, produits m édicaux et vêtem ents.

Tous les E ta ts  con tractan ts  devront autoriser le libre passage de ces envois et en 
assurer la protection.

Une Puissance accordant le libre passage d ’envois destinés à un territo ire  occupé par 
une Partie  adverse au conflit au ra  toutefois le droit de vérifier les envois, de réglem enter 
leur passage selon des horaires et itinéraires prescrits, et d ’obtenir de la Puissance pro­
tectrice une assurance suffisante que ces envois sont destinés à secourir la population 
dans le besoin, et ne sont pas utilisés au profit de la Puissance occupante.

a r t i c l e  6 0

Les envois de secours ne dégageront en rien la Puissance occupante des responsa­
bilités que lui im posent les articles 55, 56 et 59. Elle ne pourra détourner d ’aucune m a­
nière les envois de secours de l ’affectation qui leur a été assignée, sauf dans les cas de 
nécessité urgente, dans l ’in térêt de la population du territo ire  occupé et avec l ’assenti­
m ent de la Puissance protectrice.

a r t i c l e  61

La d istribution des envois de secours m entionnés aux articles qui précèdent sera 
faite avec le concours et sous le contrôle de la Puissance protectrice. Cette fonction pourra 
égalem ent être déléguée, à la suite d ’un accord entre la Puissance occupante et la Puissance 
protectrice, à un E ta t  neutre, au Comité in ternational de la Croix-Rouge ou à tou t au tre  
organisme hum anitaire  im partial.

Il ne sera perçu aucun droit, im pôt ou taxe en territo ire  occupé sur ces envois de 
secours, à moins que cette  perception ne soit nécessaire dans l ’in térêt de l’économie du 
territo ire . La Puissance occupante devra faciliter la rapide d istribution de ces envois.

Toutes les Parties con tractan tes s’efforceront de perm ettre  le tran sit et le transport 
g ratu its  de ces envois de secours destinés à des territo ires occupés.

ARTICLE 62

Sous réserve d ’impérieuses considérations de sécurité, les personnes protégées qui 
se trouven t en territo ire  occupé pourront recevoir les envois individuels de secours 
qui leur seraient adressés.
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ARTICLE 6 3

Subject to  tem porary  and exceptional measures imposed for urgent reasons of 

security  by the Occupying Power:

(a) recognised N ational Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies 
shall be able to  pursue their activities in accordance w ith Red Cross principles, 
as defined by  the  In te rnationa l Red Cross Conferences. O ther relief societies 
shall be perm itted  to  continue their hum anitarian  activities under similar 

conditions ;
(b) the Occupying Power m ay not require any changes in the personnel or struc tu re  

of these societies, which would prejudice the aforesaid activities.

The same principles shall apply to  the activities and personnel of special organisa­
tions of a non-m ilitary character, which already exist or which m ay be established, for 
the purpose of ensuring the living conditions of the civilian population by the 
m aintenance of the essential public u tility  services, by the  d istribution of relief and by 

the organisation of rescues.

a r t i c l e  64

The penal laws of the occupied territo ry  shall rem ain in force, w ith the  exception 
th a t they  m ay be repealed or suspended by the Occupying Power in cases where they  
constitu te a th rea t to  its security  or an obstacle to  the application of the present Con­
vention. Subject to  the la tte r  consideration and to  the necessity for ensuring the effective 
adm inistration of justice, the tribunals of the  occupied territo ry  shall continue to 
function in respect of all offences covered by the said laws.

The Occupying Power m ay, however, subject the population of the occupied territo ry  
to  provisions which are essential to  enable the  Occupying Power to  fulfil its obligations 
under the present Convention, to  m aintain  the orderly governm ent of the territo ry , 
and to  ensure the security  of the Occupying Power, of the members and property  
of the  occupying forces or adm inistration, and likewdse of the  establishm ents and 

lines of com m unication used by  them .

ARTICLE 65

The penal provisions enacted by the Occupying Power shall no t come in to  force 
before they  have been published and brought to  the  knowledge of the inhab itan ts  in 
their own language. The effect of these penal provisions shall no t be retroactive.

a r t i c l e  6 6

In  case of a breach of the penal provisions prom ulgated by it by v irtue of 
the second parag raph  of Article 64, the Occupying Power m ay hand over the accused 
to  its properly constitu ted , non-political m ilitary  courts, on condition th a t the said
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ARTICLE 6 3

Sous réserve des mesures tem poraires qui seraient imposées à titre  exceptionnel 
par d ’impérieuses considérations de sécurité de la Puissance occupante :

a) les Sociétés nationales de la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, des Lion et Soleil 
Rouges) reconnues pourront poursuivre les activités conformes aux principes 
de la Croix-Rouge tels qu ’ils sont définis par les Conférences internationales 
de la Croix-Rouge. Les autres sociétés de secours devront pouvoir poursuivre 
leurs activités hum anitaires dans des conditions similaires ;

b) la Puissance occupante ne pourra exiger, dans le personnel et la struc tu re  de 
ces sociétés, aucun changem ent qui pourrait porter préjudice aux activités
ci-dessus mentionnées.*

Les mêmes principes s ’appliqueront à l ’activ ité et au personnel d ’organismes 
spéciaux d ’un caractère non m ilitaire, déjà ex istan ts ou qui seraient créés afin d ’assurer 
les conditions d ’existence de la population civile par le m aintien des services essentiels 
d ’utilité  publique, la d istribution de secours et l ’organisation du sauvetage.

ARTICLE 64

La législation pénale du territo ire occupé dem eurera en vigueur, sauf dans la mesure 
où elle pourra être abrogée ou suspendue par la Puissance occupante si cette  législation 
constitue une menace pour la sécurité de cette Puissance ou un obstacle à l ’application 
de la présente Convention. Sous réserve de cette dernière considération et de la néces­
sité d ’assurer l ’adm inistration effective de la justice, les tribunaux  du territo ire  occupé 
continueront à  fonctionner pour tou tes les infractions prévues par cette législation.

La Puissance occupante pourra toutefois soum ettre la population du territo ire 
occupé à des dispositions qui sont indispensables pour lui perm ettre  de rem plir ses 
obligations découlant de la présente Convention, et d ’assurer l’adm inistration régulière 
du territo ire ainsi que la sécurité soit de la Puissance occupante, soit des mem bres et des 
biens des forces ou de l ’adm inistration d ’occupation ainsi que des établissem ents 
et des lignes de com m unications utilisés par elle.

ARTICLE 65

Les dispositions pénales édictées par la Puissance occupante n ’en treront en vigueur 
q u ’après avoir été publiées et portées à la connaissance de la population, dans la langue 
de celle-ci. Elles ne peuvent pas avoir un effet rétroactif.

a r t i c l e  6 6

La Puissance occupante pourra, en cas d ’infraction aux dispositions pénales pro­
mulguées par elle en vertu  du deuxième alinéa de l ’article 64, déférer les inculpés à ses 
tribunaux  m ilitaires, non politiques et régulièrem ent constitués, à condition que
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courts sit in the occupied country. Courts of appeal shall preferably sit in the occupied 

country.

a r t i c l e  67

The courts shall apply only those provisions of law which were applicable prior to 
the offence, and which are in accordance w ith general principles of law, in particu lar the 
principle th a t  the penalty  shall be proportionate to  the offence. They shall take into 
consideration the fact th a t the accused is not a national of the Occupying Power.

a r t i c l e  6 8

Protected  persons who comm it an offence which is solely in tended to  harm  the 
Occupying Power, bu t which does not constitu te  an a ttem p t on the life or limb of 
m embers of the  occupying forces or adm inistration, nor a grave collective danger, nor 
seriously damage the p roperty  of the occupying forces or adm inistration or the installa­
tions used by them , shall be liable to in ternm ent or simple im prisonm ent, provided the 
duration of such in ternm ent or im prisonm ent is proportionate to  the offence com m itted. 
Furtherm ore, in ternm ent or im prisonm ent for such offences shall be the only m easure 
adopted for depriving protected  persons of liberty. The courts provided for under 
Article 66 of the present Convention m ay a t their discretion convert a sentence of 
im prisonm ent to  one of in ternm ent for the same period.

The penal provisions prom ulgated by the Occupying Power in accordance with 
Articles 64 and 65 m ay impose the death  penalty  on a protected person only in cases 
where the person is guilty  of espionage, of serious acts of sabotage against the m ilitary 
installations of the  Occupying Power or of in ten tional offences which have caused the 
death of one or more persons, provided th a t such offences were punishable by death  
under the law of the occupied territo ry  in force before the occupation began.

The death  penalty  m ay not be pronounced against a protected  person unless the 
a tten tion  of the court has been particularly  called to  the fact th a t  since the accused is 
not a national of the Occupying Power, he is not bound to it by any du ty  of allegiance.

In  any case, the death  penalty  m ay not be pronounced against a protected  person 
who was under 18 years of age a t the tim e of the offence.

ARTICLE 69

In  all cases the duration  of the period during which a protected  person accused of 
an offence is under arrest aw aiting tria l or punishm ent shall be deducted from any 
period of im prisonm ent awarded.



ceux-ci siègent dans le pays occupé. Les tribunaux  de recours siégeront de préférence 
dans le pays occupé.

ARTICLE 67

Les tribunaux  ne pourront appliquer que les dispositions légales antérieures à 
l’infraction et conformes aux principes généraux du droit, notam m ent en ce qui 
concerne le principe de la proportionnalité des peines. Ils devront prendreen consi­
dération le fait que le prévenu n ’est pas un ressortissant de la Puissance occupante.

a r t i c l e  6 8

Lorsqu’une personne protégée commet une infraction uniquem ent dans le dessein 
de nuire à la Puissante occupante, mais que cette infraction ne porte pas a tte in te  à la vie 
ou à l ’intégrité corporelle des m embres des forces ou de l ’adm inistration d ’occupation, 
q u ’elle ne crée pas un danger collectif sérieux et qu ’elle ne porte pas une a tte in te  grave 
aux biens des forces ou de l ’adm inistration d ’occupation ou aux installations utilisées 
par elles, cette personne est passible de l’internem ent ou du simple em prisonnem ent, 
é tan t entendu que la durée de cet internem ent ou de cet em prisonnem ent sera propor­
tionnelle à l’infraction commise. En outre, l ’internem ent ou l ’em prisonnem ent sera pour 
de telles infractions la seule mesure privative de liberté qui pourra être prise à l’égard 
des personnes protégées. Les tribunaux  prévus à l ’article 66 de la présente Convention 
pourront librem ent convertir la peine d ’em prisonnem ent en une mesure d ’internem ent 
de même durée.

Les dispositions d ’ordre pénal promulguées par la Puissance occupante confor­
m ém ent aux articles 64 et 65 ne peuvent prévoir la peine de m ort à l ’égard des personnes 
protégées que dans les cas où celles-ci sont coupables d ’espionnage, d actes graves 
de sabotage des installations m ilitaires de la Puissance occupante ou d ’infractions 
intentionnelles qui ont causé la m ort d ’une ou plusieurs personnes et à condition que 
la législation du territo ire  occupé, en vigueur avan t le début de 1 occupation, prévoie 
la peine de m ort dans de tels cas.

La peine de m ort ne pourra être prononcée contre une personne protégée que si 
l ’a tten tion  du tribunal a été particulièrem ent a ttirée sur le fait que 1 accuse n é tan t 
pas un ressortissant de la Puissance occupante, n ’est lié à celle-ci par aucun devoir 

de fidélité.
En aucun cas la peine de m ort ne pourra être prononcée contre une personne 

protégée âgée de moins de d ix-huit ans au m oment de l’infraction.

ARTICLE 69

Dans tous les cas, la durée de la détention préventive sera déduite de tou te  peine 
d ’em prisonnem ent à laquelle une personne protégée prévenue pourrait être condamnée.
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ARTICLE 7 0

Protected  persons shall not be arrested, prosecuted or convicted by the Occupying 
Power for acts com m itted or for opinions expressed before the occupation, or during a 
tem porary  in terruption  thereof, w ith the exception of breaches of the laws and customs 

of war.
N ationals of the occupying Power who, before the outbreak of hostilities, have 

sought refuge in the territo ry  of the occupied S tate, shall not be arrested, prosecuted, 
convicted or deported from the occupied territo ry , except for offences com m itted after 
the outbreak of hostilities, or for offences under common law com m itted before the 
outbreak  of hostilities which, according to  the law of the occupied S tate, would have 

justified ex trad ition  in tim e of peace.

a r t i c l e  7 1

No sentence shall be pronounced by the com petent courts of the Occupying Power

except after a regular trial.
Accused persons who are prosecuted by the Occupying Power shall be prom ptly  

informed, in writing, in a language which they  understand , of the particu lars of the 
charges preferred against them , and shall be brought to  tria l as rapidly as possible. 
The Pro tecting  Power shall be informed of all proceedings in stitu ted  by the Occupying 
Power against p rotected  persons in respect of charges involving the  death  penalty  or 
im prisonm ent for two years or more ; it shall be enabled, a t any tim e, to  obtain  infor­
m ation regarding the sta te  of such proceedings. Furtherm ore, the  Pro tecting  Power 
shall be entitled, on request, to  be furnished w ith all particulars of these and of any 
o ther proceedings in stitu ted  by the  Occupying Power against protected  persons.

The notification to  the Protecting Power, as provided for in the  second paragraph  
above, shall be sent im m ediately, and shall in any case reach the  Pro tecting  Power three 
weeks before the date  of the  first hearing. Unless, a t the opening of the trial, evidence 
is subm itted  th a t  the  provisions of th is Article are fully complied with, the tria l shall 
not proceed. The notification shall include the following p a rticu la rs .

(a) description of the  accused;
(b) place of residence or deten tion ;
(c) specification of the charge or charges (with m ention of the penal provisions 

under which it is brought);
(d) designation of the court which will hear the  case;
(e) place and date of the first hearing.

a r t i c l e  7 2

Accused persons shall have the  right to  present evidence necessary to  their defence 
and may, in particular, call witnesses. They shall have the right to  be assisted by a
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ARTICLE 7 0

Les personnes protégées ne pourront pas être arretees, poursuivies ou condamnées 
par la Puissance occupante pour des actes commis ou pour des opinions exprimées avan t 
l ’occupation ou pendant une in terrup tion  tem poraire de celle-ci sous réserve des infrac­

tions aux lois et coutum es de la guerre.
Les ressortissants de la Puissance occupante qui, avan t le début du conflit, auraient 

cherché refuge sur le territo ire  occupé ne pourront être arrêtes, poursuivis, condamnés, 
ou déportés hors du territo ire  occupé, que pour des infractions commises depuis le debut 
des hostilités ou pour des délits de droit comm un commis avan t le début des hostilités 
qui, selon le droit de l ’E ta t dont le territo ire  est occupé, auraient justifié l’extradition  

en tem ps de paix.

a r t i c l e  7 1

Les tribunaux  com pétents de la Puissance occupante ne pourront prononcer aucune 
condam nation qui n ’ait été précédée d ’un procès régulier.

Tout prévenu poursuivi par la Puissance occupante sera informe sans re tard , par 
écrit, dans une langue qu ’il comprenne, des détails des chefs d accusation retenus 
contre lui, sa cause sera instru ite  le plus rapidem ent possible. La Puissance protectrice 
sera informée de chaque poursuite in tentée par la Puissance occupante contre des 
personnes protégées lorsque les chefs d ’accusation pourront en traîner une condam nation 
à m ort ou une peine d ’em prisonnem ent pour deux ans ou plus ; elle pourra en tou t 
tem ps s’inform er de l’é ta t de la procédure. E n outre, la Puissance protectrice aura le 
droit d ’obtenir, sur sa dem ande, tou tes inform ations au sujet de ces procédures et 
de tou te  au tre  poursuite in tentée par la Puissance occupante contre des personnes 

protégées.
La notification à la Puissance protectrice, telle q u ’elle est prévue au deuxième 

alinéa du présent article, devra s’effectuer im m édiatem ent, et parvenir en to u t cas a la 
Puissance protectrice trois semaines avan t la date de la premiere audience. Si a 
l ’ouverture des débats la preuve n ’est pas apportée que les dispositions du présent article 
ont été respectées intégralem ent, les débats ne pourront avoir lieu. La notification devra 
com prendre notam m ent les élém ents suivants :

a) iden tité  du prévenu ;
b) lieu de résidence ou de détention ;
c) spécification du ou des chefs d ’accusation (avec m ention des dispositions pénales 

sur lesquelles il est basé) ;
d) indication du tribunal chargé de juger l ’affaire ;
e) lieu et date  de la prem ière audience.

a r t i c l e  7 2

Tout prévenu aura  le droit de faire valoir les moyens de preuve nécessaires à sa 
défense et pourra notam m ent faire citer des témoins. Il au ra  le droit d être assisté d un
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qualified advocate or counsel of their own choice, who shall be able to  visit them  freely 
and shall enjoy the necessary facilities for preparing the defence.

Failing a choice by the accused, the Protecting Power m ay provide him w ith an 
advocate or counsel. W hen an accused person has to  m eet a serious charge and the 
Protecting Power is not functioning, the Occupying Power, subject to  the  consent of 
the  accused, shall provide an advocate or counsel.

Accused persons shall, unless they  freely waive such assistance, be aided by  an 
in terpreter, both  during prelim inary investigation and during the hearing in court. 
They shall have a t any tim e the right to  object to  the in terp re ter and to  ask for his 
replacem ent.

a r t i c l e  73

A convicted person shall have the right of appeal provided for by the laws applied 
by the court. He shall be fully inform ed of his righ t to  appeal or petition and of the  
tim e lim it w ithin which he m ay do so.

The penal procedure provided in the  present Section shall apply, as far as it is 
applicable, to appeals. W here the laws applied by the Court m ake no provision for 
appeals, the convicted person shall have the right to  petition  against the finding and 
sentence to  the com petent au tho rity  of the Occupying Power.

ARTICLE 74

R epresentatives of the Protecting Power shall have the right to  a tte n d  the tria l 
of any protected  person, unless the hearing has, as an exceptional measure, to  be held 
in cam era in the in terests of the security  of the Occupying Power, which shall then  notify  
the Protecting Power. A notification in respect of the date and place of tria l shall be 
sent to  the  P ro tecting  Power.

Any judgm ent involving a sentence of death , or im prisonm ent for two years or 
more, shall be com m unicated, w ith the relevant grounds, as rapidly  as possible to  the 
Protecting Power. The notification shall contain a reference to  the  notification made 
under Article 71 and, in the case of sentences of im prisonm ent, the  nam e of the  place 
where the  sentence is to  be served. A record of judgm ents o ther th an  those referred to 
above shall be kept by the  court and shall be open to  inspection by representatives of 
the P rotecting Power. Any period allowed for appeal in the case of sentences involving 
the death  penalty  or im prisonm ent of two years or more shall not run until notification 
of judgm ent has been received by the P rotecting Power.

a r t i c l e  75

In  no case shall persons condem ned to  death  be deprived of the right of petition  

for pardon or reprieve.
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défenseur qualifié de son choix, qui pourra lui rendre librem ent visite et qui recevra

les facilités nécessaires pour préparer sa défense.
Si le prévenu n ’a pas choisi de défenseur, la Puissance protectrice lui en procurera 

un. Si le prévenu doit répondre d ’une accusation grave et qu ’il n ’y ait pas de Puissance 
protectrice, la Puissance occupante devra, sous réserve du consentem ent du prévenu,

lui procurer un défenseur.
Tout prévenu sera, à moins q u ’il n ’y renonce librem ent, assisté d un in terprète

aussi bien pendant l’instruction q u ’à l ’audience du tribunal. Il pourra à tou t moment
récuser l’in terprète et dem ander son rem placement.

a r t i c l e  73

Tout condamné aura le droit d ’utiliser les voies de recours prévues par la légis­
lation  appliquée par le tribunal. Il sera pleinem ent informé de ses droits de recours,

ainsi que des délais requis pour les exercer.
La procédure pénale prévue à la présente section s’appliquera, par analogie, aux 

recours. Si la législation appliquée par le tribunal ne prévoit pas de possibilités d appel, 
le condam né aura le droit de recourir contre le jugem ent et la condam nation auprès 

de l’au torité  com pétente de la Puissance occupante.

a r t i c l e  74

Les représentants de la Puissance protectrice auront le droit d ’assister à l’audience 
de to u t tribunal jugeant une personne protégée, sauf si les débats doivent, exception­
nellem ent, avoir lieu à huis clos dans l’in térêt de la sécurité de la Puissance occupante ; 
celle-ci en aviserait alors la Puissance protectrice. Une notification contenant l’indication 
du lieu et de la date de l ’ouverture des débats devra être envoyée à la Puissance

protectrice.
Tous les jugem ents rendus, im pliquant la peine de m ort ou 1 em prisonnem ent 

pour deux ans ou plus, seront comm uniqués, avec indication des motifs e t le plus rap i­
dem ent possible à la Puissance protectrice; ils com porteront une m ention de la notification 
effectuée conform ém ent à l’article 71 et, en cas de jugem ent im pliquant une peine 
privative de liberté, l’indication du lieu où elle sera purgée. Les au tres jugem ents seront 
consignés dans les procès-verbaux du tribunal et pourront être examinés par les repré­
sentan ts de la Puissance protectrice. Dans le cas d une condam nation à la peine de m ort 
ou à une peine privative de liberté de deux ans ou plus, les délais de recours ne 
com m enceront à courir q u ’à p a rtir  du m oment où la Puissance protectrice aura reçu 

com m unication du jugem ent.

A R TIC LE 75

En aucun cas, les personnes condamnées à m ort ne seront privées du droit de 

recourir en grâce.



No death  sentence shall be carried out before the expiration of a period of a t least 
six m onths from the date  of receipt by  the  Protecting Power of the  notification of the 
final judgm ent confirming such death  sentence, or of an order denying pardon or reprieve.

The six m onths period of suspension of the death  sentence herein prescribed m ay be 
reduced in individual cases in circum stances of grave emergency involving an organised 
th rea t to  the  security  of the Occupying Power or its forces, provided always th a t  the 
P rotecting Power is notified of such reduction and is given reasonable tim e and 
opportun ity  to  m ake representations to  the com petent occupying au thorities in respect 

of such death  sentences.

ARTICLE 76

Protected  persons accused of offences shall be detained in the  occupied country 
and if convicted they  shall serve their sentences therein. They shall, if possible, be 
separated  from other detainees and shall enjoy conditions of food and hygiene which 
will be sufficient to  keep them  in good health , and  which will be a t least equal to

those obtaining in prisons in the  occupied country.
They shall receive the  medical a tten tion  required by their s ta te  of health.
They shall also have the right to  receive any sp iritual assistance which th ey  m ay

require.
W omen shall be confined in separate quarters and shall be under the  direct super­

vision of women.
Proper regard shall be paid to  the special trea tm en t due to  minors.
P ro tected  persons who are detained shall have the  righ t to  be visited by  delegates 

of the  P ro tecting  Power and of the  In te rnationa l Committee of the  Red Cross, m  accord­

ance w ith the  provisions of Article 143.
Such persons shall have the  righ t to  receive a t least one relief parcel m onthly.

ARTICLE 7 7

Protected  persons who have been accused of offences or convicted by the courts 
in occupied territo ry , shall be handed over a t the  close of occupation, with the relevant 

records, to  the au thorities of the liberated  territo ry .

a r t i c l e  78

If the  Occupying Power considers it necessary, for im perative reasons of security, 
to  take  safety  m easures concerning p ro tected  persons, it may, a t the m ost, subject

them  to  assigned residence or to  in ternm ent.
Decisions regarding such assigned residence or in ternm ent shall be m ade according 

to  a  regular procedure to  be prescribed by  the  Occupying Power in accordance with 
the  provisions of the  present Convention. This procedure shall include the right of
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Aucune condam nation à m ort ne sera exécutée avan t l ’expiration d ’un délai d au  
moins six mois à partir  du m oment où la Puissance protectrice aura reçu la com m unication 
du jugem ent définitif confirm ant cette  condam nation à m ort ou de la décision refusant 

cette  grâce.
Ce délai de six mois pourra être abrégé dans certains cas précis, lorsqu il résulte 

de circonstances graves et critiques que la sécurité de la Puissance occupante ou de ses 
forces armées est exposée à une menace organisée ; la Puissance protectrice recevra 
toujours notification de cette réduction du délai, elle aura  toujours la possibilité 
d ’adresser en tem ps utile des représentations au sujet de ces condam nations à mort 
aux autorités d ’occupation com pétentes.

a r t i c l e  76

Les personnes protégées inculpées seront détenues dans le pays occupé et si elles 
sont condamnées, elles devront y  purger leur peine. Elles seront séparées si possible des 
au tres détenus et soumises à un régime alim entaire et hygiénique suffisant pour les 
m aintenir dans un bon é ta t de santé et correspondant au moins au regime des établisse­
m ents pénitentiaires du pays occupé.

Elles recevront les soins m édicaux exigés par leur é ta t de santé.
Elles seront également autorisées à recevoir l’aide spirituelle qu elles pourraient 

solliciter.
Les femmes seront logées dans des locaux séparés et placées sous la surveillance

im m édiate de femmes.
Il sera tenu  com pte du régime spécial prévu pour les m ineurs.
Les personnes protégées détenues auront le droit de recevoir la visite des délégués 

de la Puissance protectrice et du Comité in ternational de la Croix-Rouge, conform ém ent 

aux dispositions de l’article 143.
En outre, elles auront le droit de recevoir au moins un colis de secours par mois.

a r t i c l e  77

Les personnes protégées inculpées ou condamnées par les tribunaux  en territoire 
occupé seront remises, à la fin de l’occupation, avec le dossier les concernant, aux 

au to rités du territo ire  libéré.

ARTICLE 78

Si la Puissance occupante estime nécessaire, pour d impérieuses raisons de sécurité, 
de prendre des mesures de sûreté à l’égard de personnes protégées, elle pourra to u t au 
plus leur imposer une résidence forcée ou procéder à leur in ternem ent.

Les décisions relatives à la résidence forcée ou a 1 in ternem ent seront prises suivant 
une procédure régulière qui devra être fixée par la Puissance occupante, conform ém ent 
aux dispositions de la présente Convention. Cette procédure doit prévoir le droit d appel
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appeal for the parties concerned. Appeals shall be decided w ith the least possible delay. 
In  the event of the decision being upheld, it shall be subject to  periodical review, if 
possible every six m onths, by a com petent body set up by  the  said Power.

P ro tected  persons m ade subject to  assigned residence and thus required to  leave 
their homes shall enjoy the  full benefit of Article 3 9  o f  the  present Convention.

SECTION IV

REGULATIONS FOR THE TREATMENT OF INTERNEES

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 7 9

The Parties to  the conflict shall not in tern  pro tected  persons, except in accordance 

w ith the provisions of Articles 41, 42, 43, 68 and 78.

ARTICLE 8 0

In ternees shall re ta in  their full civil capacity  and shall exercise such a tte n d an t rights 

as m ay be com patible w ith their sta tus.

a r t i c l e  8 1

Parties to  the  conflict who in tern  protected  persons shall be bound to  provide 
free of charge for their m aintenance, and to  g ran t them  also the  m edical a tten tion

required by their s ta te  of health.
No deduction from the  allowances, salaries or credits due to  the internees shall be

made for the  repaym ent of these costs.
The D etaining Power shall provide for the  support of those dependent on the 

internees, if such dependents are w ithout adequate  m eans of support or are unable to

earn a living.

a r t i c l e  82

The D etaining Power shall, as far as possible, accom m odate the  internees according 
to  their nationality , language and custom s. In ternees who are nationals of the  same 
country  shall not be separated  m erely because th ey  have different languages.
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des intéressés. Il sera s ta tué  au sujet de cet appel dans le plus bref délai possible. Si les 
décisions sont m aintenues, elles seront l ’objet d ’une revision périodique, si possible 
semestrielle, par les soins d ’un  organisme com pétent constitué par ladite Puissance.

Les personnes protégées assujetties à la résidence forcée e t contrain tes en consé­
quence de qu itte r leur domicile bénéficieront sans aucune restriction des dispositions de 
l ’article  39 de la présente Convention.

SECTION IV

RÈGLES RELATIVES AU TRAITEMENT DES INTERNÉS

CHAPITRE I 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 7 9

Les Parties au conflit ne pourront in terner des personnes protégées que confor­
m ém ent aux dispositions des articles 41, 42, 43, 68 et 78.

a r t i c l e  80

Les internés conserveront leur pleine capacité civile et exerceront les droits qui en 
découlent dans la mesure com patible avec leur s ta tu t d ’internés.

a r t i c l e  81

Les Parties au conflit qui in terneront des personnes protégées seront tenues de 
pourvoir g ratu item ent à leur entretien  et de leur accorder de même les soins m édicaux 
que nécessite leur é ta t de santé.

Aucune déduction ne sera faite sur les allocations, salaires ou créances des internés 
pour le rem boursem ent de ces frais.

La Puissance détentrice devra pourvoir à  l ’en tre tien  des personnes dépendant des 
internés, si elles sont sans moyens suffisants de subsistance ou incapables de gagner 
elles-mêmes leur vie.

ARTICLE 82

La Puissance détentrice groupera dans la  mesure du possible les internés selon leur 
nationalité , leur langue et leurs coutum es. Les internés ressortissant du même pays ne 
seront pas séparés pour le seul fait d ’une diversité de langue.



T hroughout the  duration  of their in ternm ent, m em bers of the  same fam ily, an 
in particu lar parents and  children, shall be lodged together in the same place of in te rn ­
m ent, except when separation of a tem porary  natu re  is necessitated for reasons o 
em ploym ent, health  o r for the purposes of enforcem ent of the  provisions of Chapter 
of the  present Section. In ternees m ay request th a t  their children who are left a t liberty

w ithout paren tal care shall be in terned  w ith them . , . ,,
W herever possible, in terned  m em bers of the same family shall be housed in the 

sam e premises and given separate  accom m odation from other internees, together with 

fan'Htipfw fnr leadine a proper fam ily life.

CHAPTER II

PLACES OF INTERNMENT

ARTICLE 8 3

The D etaining Power shall not set up places of in ternm ent in areas particu la  y

exposed to  the  dangers of war. , . . j - ^
The D etaining Power shall give the enemy Powers, through the interm e lary

the P rotecting Powers, all useful inform ation regarding the geographical location o

places of in ternm ent. , „ , . . .  , , ,
W henever m ilitary  considerations perm it, in ternm ent cam ps shall be indicate y

th e  letters IC, placed so as to  be clearly visible in the  daytim e from the  air. The
Powers concerned m ay, however, agree upon any o ther system  of m arking. No place

other th an  an in ternm ent cam p shall be m arked as such.

ARTICLE 8 4

In ternees shall be accom m odated and adm inistered separately  from prisoners of 

war and from persons deprived of liberty  for any o ther reason.

a r t i c l e  8 5

The D etaining Power is bound to  take all necessary and possible m easures to  ensure 
th a t p rotected  persons shall, from the outset of their in ternm ent, be accom m odated in 
buildings or quarters which afford every possible safeguard as regards hygiene and health, 
and provide efficient protection against the rigours of the  clim ate and the effects of the 
war. In  no case shall perm anent places of in ternm ent be situa ted  in unhealthy  areas, 
or in d istric ts the clim ate of which is injurious to  the  internees. In  all cases where t  e 
d istric t in which a p ro tected  person is tem porarily  in terned  is in an unhealthy

2 7



Pendant tou te  la durée de leur in ternem ent, les m embres d ’une même famille, et en 
particulier les parents et leurs enfants, seront réunis dans le même heu d ’internem ent, à 
l’exception des cas où les besoins du travail, des raisons de santé, ou 1 application des 
dispositions prévues au chapitre IX  de la présente section rendraient nécessaire une 
séparation tem poraire. Les internés pourront , dem ander que leurs enfants, laisses en 
liberté sans surveillance de parents, soient internés avec eux.

Dans tou te  la mesure du possible, les mem bres internés de la même famille seront 
réunis dans les mêmes locaux et seront logés séparém ent des autres internés ; il devra 
égalem ent leur être accordé les facilités nécessaires pour mener une vie de famille.

CHAPITRE II 

LIEUX D'INTERNEMENT

ARTICLE 8 3

La Puissance détentrice ne pourra  placer les lieux d ’internem ent dans des régions

particulièrem ent exposées aux dangers de la guerre.
La Puissance détentrice com m uniquera, par l ’entrem ise des Puissances protectrices, 

aux  Puissances ennemies tou tes indications utiles sur la situation géographique des 

lieux d ’internem ent.
Chaque fois que les considérations m ilitaires le perm ettron t, les camps d in terne­

m ent seront signalés par les lettres IC placées de m anière à être vues de jour distinc­
tem ent du h au t des airs ; toutefois, les Puissances intéressées pourront convenir d un 
au tre  m oyen de signalisation. Aucun au tre  em placem ent qu ’un camp d ’internem ent 

ne pourra  être signalisé de cette  manière.

a r t i c l e  8 4

Les in ternés devront être logés et adm inistrés séparém ent des prisonniers de guerre 

e t des personnes privées de liberté pour tou te  autre raison.

ARTICLE 8 5

La Puissance détentrice a le devoir de prendre tou tes les mesures nécessaires et 
possibles pour que les personnes protégées soient, dès le début de leur internem ent, 
logées dans des bâtim ents où cantonnem ents donnant tou tes garanties d hygiene et 
de salubrité et assuran t une protection efficace contre la rigueur du clim at et les effets 
de la guerre. E n aucun cas, les lieux d ’in ternem ent perm anent ne seront situés dans des 
régions malsaines ou dont le clim at serait pernicieux pour les internés. Dans tous les cas 
où elles seraient tem porairem ent internées dans une région malsaine, ou dont le climat
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has a clim ate which is harm ful to  his health , he shall be rem oved to  a more suitable place

of in ternm ent as rap id ly  as circum stances perm it.
The premises shall be fully p ro tected  from dam pness, adequately  heated  and lighted, 

in particu lar betw een dusk and lights out. The sleeping quarters shall be sufficiently 
spacious and well ventilated , and the  internees shall have suitable bedding and sufficient 
blankets, account being taken  of the clim ate, and the  age, sex, and s ta te  of health  of the

internees. .
In ternees shall have for their use, day and night, san ita ry  conveniences whic

conform to  the  rules of hygiene, and are constan tly  m aintained in a s ta te  of cleanliness.
They shall be provided w ith sufficient w ater and soap for their daily personal toilet
and for washing their personal laundry  ; installations and facilities necessary for this
purpose shall be gran ted  to  them . Showers or ba ths shall also be available. The necessary

tim e shall be set aside for washing and for cleaning.
W henever it is necessary, as an exceptional and tem porary  m easure, to  accom m odate 

women internees who are not m em bers of a fam ily un it in the  same place of in ternm ent 
as men, the  provision of separate sleeping quarters and san itary  conveniences for the 

use of such women internees shall be obligatory.

a r t i c l e  8 6

The D etaining Power shall place a t the  disposal of in terned  persons, of w hatever 
denom ination, premises suitable for the  holding of their religious services.

ARTICLE 87

Canteens shall be installed in every place of in ternm ent, except where o ther suitable 
facilities are available. Their purpose shall be to  enable internees to  m ake purchases, 
a t prices not higher th an  local m arket prices, of foodstuffs and articles of everyday use, 
including soap and tobacco, such as would increase their personal well-being and com fo rt

Profits made by  canteens shall be credited to  a welfare fund to  be set up for each 
place of in ternm ent, and adm inistered for the  benefit of the  internees a ttached  to  such 
place of in ternm ent. The In ternee  Com m ittee provided for in Article 102 shall have the  
right to  check the m anagem ent of the  canteen and  of the  said fund.

W hen a place of in ternm ent is closed down, the  balance of the  welfare fund shall be 
transferred  to  the  welfare fund of a place of in ternm en t for internees of the same 
nationality , or, if such a place does not exist, to  a central welfare fund which shall be 
adm inistered for the  benefit of all internees rem aining in the  custody of the  D etaining 
Power. In  case of a general release, the  said profits shall be kept by the D etaining Power, 
subject to  any agreem ent to  the  con trary  between the  Powers concerned.
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serait pernicieux pour la santé, les personnes protégées devront être transférées aussi 
rapidem ent que les circonstances le perm ettron t dans un lieu d internem ent où ces

risques ne seront pas à craindre.
Les locaux devront être entièrem ent à l ’abri de l ’hum idité, suffisamment chauffés 

et éclairés, notam m ent entre la tom bée de la nuit et l ’extinction des feux. Les lieux 
de couchage devront être suffisamment spacieux et bien aérés, les internés disposeront 
d ’un m atériel de couchage convenable et de couvertures en nom bre suffisant, com pte 
tenu  du clim at et de l’âge, du sexe et de l ’é ta t de santé des internés.

Les internés disposeront jour et nuit d ’installations sanitaires conformes aux exi­
gences de l ’hygiène et m aintenues en é ta t constan t de propreté. Il leur sera fourni une 
quan tité  d ’eau et de savon suffisante pour leurs soins quotidiens de propreté corporelle 
et le blanchissage de leur linge ; les installations et les facilites nécessaires leur seront 
accordées à cet effet. Ils disposeront, en outre, d ’installations de douches ou de bains. 
Le tem ps nécessaire sera accordé pour leurs soins d hygiene et les trav au x  de nettoyage.

Chaque fois qu ’il sera nécessaire, à titre  de mesure exceptionnelle et tem poraire, 
de loger des femmes internées n ’appartenan t pas à un groupe familial dans le même 
lieu d ’in ternem ent que les hommes, il devra leur être obligatoirem ent fourni des lieux 
de couchage et des installations sanitaires séparés.

a r t i c l e  8 6

La Puissance détentrice m ettra  à la disposition des internés, quelle que soit leui 
confession, des locaux appropriés pour l ’exercice de leurs cultes.

ARTICLE 87

A moins que les internés ne puissent disposer d autres facilites analogues, 
des cantines seront installées dans tous les lieux d ’internem ent, afin qu ’ils aient la possi­
bilité de se procurer, à des prix qui ne devront en aucun cas dépasser ceux du commerce 
local, des denrées alim entaires et des objets usuels, y compris du savon et du tabac, 
qui sont de natu re  à accroître leur bien-être et leur confort personnels.

Les bénéfices des cantines seront versés au crédit d ’un fonds spécial d assistance 
qui sera créé dans chaque lieu d ’in ternem ent et adm inistré au profit des internés du 
lieu d ’in ternem ent intéressé. Le comité d ’internés, prévu à 1 article 102, au ra  un droit 
de regard sur l ’adm inistration  des cantines et sur la gestion de ce fonds.

Lors de la dissolution d ’un lieu d ’in ternem ent, le solde créditeur du fonds d assis­
tance sera transféré au fonds d ’assistance d ’un au tre  lieu d ’in ternem ent pour internés 
de la même nationalité  ou, si un tel lieu n ’existe pas, à un fonds central d assistance qui 
sera adm inistré au bénéfice de tous les internés qui resten t au pouvoir de la Puissance 
détentrice. E n cas de libération générale, ces bénéfices seront conservés par la Puissance 
détentrice, sauf accord contraire conclu entre les Puissances intéressées.
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ARTICLE 8 8

In  all places of in ternm ent exposed to  air raids and o ther hazards of war, shelters 
adequate in num ber and s tructu re  to  ensure the necessary protection shall be installed. 
In  case of alarms, the  internees shall be free to  enter such shelters as quickly as possible, 
excepting those who rem ain for the protection of their quarters against the  aforesaid 
hazards. Any protective m easures taken  in favour of the population shall also apply 

to  them .
All due precautions m ust be taken  in places of in ternm ent against the danger of fire.

CHAPTER III 

FOOD AND CLOTHING

ARTICLE 89

Daily food rations for internees shall be sufficient in q uan tity , quality  and varie ty  to 
keep internees in a good sta te  of health  and prevent the developm ent of nu tritional 
deficiencies. Account shall also be taken  of the  custom ary diet of the internees.

In ternees shall also be given the  means by which they  can prepare for them selves

any additional food in their possession.
Sufficient drinking w ater shall be supplied to  internees. The use of tobacco shall be

perm itted .
Internees who work shall receive additional rations in proportion to  the  kind of

labour which th ey  perform.
E xpec tan t and nursing m others and children under fifteen years of age shall be 

given additional food, in proportion to  their physiological needs.

a r t i c l e  90

W hen taken  in to  custody, internees shall be given all facilities to  provide them selves 
w ith the necessary clothing, footw ear and change of underw ear, and la te r on, to procure 
fu rther supplies if required. Should any  internees not have sufficient clothing, account 
being taken  of the clim ate, and be unable to  procure any, it shall be provided free of

charge to  them  by the D etaining Power.
The clothing supplied by  the D etaining Power to  internees and  the outw ard m arkings 

placed on their own clothes shall not be ignominious nor expose them  to ridicule.
W orkers shall receive suitable working outfits, including protective clothing, 

w henever the  na tu re  of their work so requires.
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ARTICLE 8 8

Dans tous les lieux d ’internem ent exposés aux bom bardem ents aériens et autres 
dangers de guerre, seront installés des abris appropriés et en nom bre suffisant pour assurer 
la protection nécessaire. En cas d ’alerte, les internés pourront s’y rendre le plus rap i­
dem ent possible, à l’exception de ceux d ’entre eux qui participeraient à la protection 
de leurs cantonnem ents contre ces dangers. Toute mesure de protection qui sera prise 

en faveur de la population leur sera également appliquée.
Les précautions suffisantes devront être prises dans les lieux d ’internem ent contre

les dangers d ’incendie.

CHAPITRE III 

ALIMENTATION ET HABILLEMENT

ARTICLE 89

La ration  alim entaire quotidienne des internés sera suffisante en quantité , qualité 
et variété, pour leur assurer un équilibre norm al de santé et pour empêcher les troubles 
de carence ; il sera tenu  com pte également du régime auquel les internés sont habitués. 

Les internés recevront, en outre, les moyens d accommoder eux-mêmes les supplé

m ents de nourriture dont ils disposeraient.
De l’eau potable en suffisance leur sera fournie. L ’usage du tabac sera autorisé. 
Les travailleurs recevront un supplém ent de nourriture proportionné à la nature

du travail qu ’ils effectuent.
Les femmes enceintes et en couches, et les enfants âgés de moins de quinze ans, 

recevront des supplém ents de nourriture proportionnés à leurs besoins physiologiques.

ARTICLE 90

Toutes facilités seront accordées aux internés pour se m unir de vêtem ents, de 
chaussures e t de linge de rechange, au m om ent de leur arresta tion  et pour s en procurei 
u ltérieurem ent, si besoin est. Si les internés ne possèdent pas de vêtem ents suffisants 
pour le clim at, et q u ’ils ne peuvent s’en procurer, la Puissance détentrice leur en fournira 

gratu item ent.
Les vêtem ents que la Puissance détentrice fournirait aux internes et les m arques 

extérieures q u ’elle pourrait apposer sur leurs vêtem ents, ne devront ni avoir un caractère

infam ant ni p rêter au ridicule.
Les travailleurs devront recevoir une tenue de travail, y compris les vêtem ents 

de protection appropriés, p artou t où la natu re  du travail l ’exigera.
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CHAPTER IV

HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION 

A R T IC L E  9 1

E very  place of in ternm ent shall have an adequate infirm ary, under the direction of 
a qualified doctor, where internees m ay have the a tten tion  they  require, as well as 
appropriate  diet. Isolation wards shall be set aside for cases of contagious or m ental 

diseases.
M aternity  cases and internees suffering from serious diseases, or whose condition 

requires special trea tm en t, a surgical operation or hospital care, m ust be adm itted  to  any 
in stitu tion  where adequate trea tm en t can be given and shall receive care not inferior to 
th a t  provided for the general population.

Internees shall, for preference, have the a tten tion  of medical personnel of their own

nationality .
In ternees m ay not be prevented from presenting them selves to the  medical 

au thorities for exam ination. The medical authorities of the D etaining Power shall, upon 
request, issue to  every internee who has undergone trea tm en t an official certificate 
showing the  na tu re  of his illness or in jury , and the duration  and natu re  of the  trea tm en t 
given. A duplicate of this certificate shall be forw arded to  the  Central Agency provided 

for in Article 140.
T reatm ent, including the provision of any appara tus necessary for the m aintenance 

of internees in good health , particu larly  dentures and o ther artificial appliances and 
spectacles, shall be free of charge to  the internee.

a r t i c l e  92

Medical inspections of internees shall be m ade a t least once a m onth. Their purpose 
shall be, in particu lar, to  supervise the  general s ta te  of health , nu trition  and cleanliness 
of internees, and to  detect contagious diseases, especially tuberculosis, m alaria, and 
venereal diseases. Such inspections shall include, in particular, the  checking of weight 
of each internee and, a t least once a year, radioscopie exam ination.

CHAPTER V

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES

ARTICLE 9 3

Internees shall enjoy com plete la titude  in the exercise of their religious duties, 
including attendance a t the services of their faith , on condition th a t  they  com ply w ith 
the  disciplinary routine prescribed by  the detaining authorities.
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CHAPITRE IV 

HYGIÈNE ET SOINS MÉDICAUX

ARTICLE 9 1

Chaque lieu d ’internem ent possédera une infirmerie adéquate, placée sous 1 au torité  
d ’un médecin qualifié, où les internés recevront les soins dont ils pourront avoir besoin 
ainsi qu ’un régime alim entaire approprié. Des locaux d ’isolement seront réserves aux

malades a tte in ts  d ’afiections contagieuses ou m entales.
Les femmes en couches et les in ternés a tte in ts  d ’une m aladie grave, ou dont l’é ta t 

nécessite un tra item en t spécial, une in tervention  chirurgicale ou l’hospitalisation, 
devront être admis dans to u t établissem ent qualifié pour les tra ite r  et y recevront 
soins qui ne devront pas être inférieurs à ceux qui sont donnés à l’ensemble de la

population.
Les internés seront tra ités  de préférence par un personnel médical de leur nationa 1 e.
Les internés ne pourront pas être empêchés de se présenter aux autorités médicales 

pour être  examinés. Les au torités médicales de la Puissance détentrice rem ettron t, 
sur demande, à to u t in terné tra ité  une déclaration officielle ind iquant la na tu re  de sa 
m aladie ou de ses blessures, la durée du tra item en t et les soins reçus. Un duplicata de 
cette déclaration sera envoyé à l ’Agence centrale prévue à l ’article 140.

’ Le tra item en t, ainsi que la fourniture de to u t appareil nécessaire au m aintien 
des internés en bon é ta t de santé, no tam m ent des prothèses, dentaires ou autres, et 

des lunettes, seront accordés g ratu item ent à l’interné.

a r t i c l e  92

Des inspections médicales des in ternés seront faites au  moins une fois par mois. 
Elle auront pour objet, en particulier, de contrôler l’é ta t général de santé et de nu trition  
et l ’é ta t de propreté, ainsi que de dépister les m aladies contagieuses, no tam m ent la 
tuberculose, les affections vénériennes et le paludism e. Elles com porteront no tam m ent 
le contrôle du poids de chaque in terné et, au  moins une fois par an, un exam en 

radioscopique.

CHAPITRE V

RELIGION, ACTIVITÉS INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES

ARTICLE 9 3

Toute la titude  sera laissée aux in ternés pour l’exercice de leur religion, y  compris 
l’assistance aux offices de leur culte, à condition qu ’ils se conform ent aux mesures 
de discipline courante, prescrites par les au to rités détentrices.
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Ministers of religion who are in terned  shall be allowed to  m inister freely to  the 
members of their com m unity. For th is purpose the D etaining Power shall ensure their 
equitable allocation am ongst the various places of in ternm ent in which there are internees 
speaking the same language and belonging to the same religion. Should such m inisters 
be too few in num ber, the D etaining Power shall provide them  w ith the necessary 
facilities, including m eans of transport, for moving from one place to  another, and they  
shall be authorised to  visit the internees who are in hospital. M inisters of religion shall 
be a t liberty  to  correspond on m atters concerning their m inistry with the religious au tho r­
ities in the coun try  of detention and, as far as possible, w ith the  in ternational religious 
organisations of their faith . Such correspondence shall not be considered as forming 
a p a rt of the quo ta  m entioned in Article 107. I t  shall, however, be subject to  the 
provisions of Article 112.

W hen internees do not have a t their disposal the assistance of m inisters of their 
faith , or should these la tte r  be too few in num ber, the local religious au thorities of the 
same faith  m ay appoint, in agreem ent w ith the D etaining Power, a m inister of the 
internees’ faith  or, if such a course is feasible from a denom inational point of view, 
a m inister of sim ilar religion or a qualified laym an. The la tte r  shall enjoy the facilities 
g ran ted  to  the  m inistry  he has assumed. Persons so appointed shall comply with all 
regulations laid down by the D etaining Power in the in terests of discipline and security.

a r t i c l e  94

The D etaining Power shall encourage intellectual, educational and recreational 
pursuits, sports and games am ongst internees, whilst leaving them  free to  take p a rt in 
them  or not. I t  shall take  all practicable m easures to  ensure the exercise thereof, in 
particu lar by providing suitable premises.

All possible facilities shall be gran ted  to internees to  continue their studies or to  take 
up new subjects. The education of children and young people shall be ensured; they  
shall be allowed to  a tten d  schools either wdthin the place of in ternm ent or outside.

Internees shall be given opportunities for physical exercise, sports and outdoor 
games. For th is purpose, sufficient open spaces shall be set aside in all places of in te rn ­
m ent. Special playgrounds shall be reserved for children and young people.

a r t i c l e  95

The D etaining Power shall not employ internees as workers, unless they  so desire. 
Em ploym ent which, if undertaken  under compulsion by  a p ro tected  person not in 
in ternm ent, would involve a breach of Articles 40 or 51 of the  present Convention, 
and em ploym ent on work which is of a degrading or hum iliating character are in any 
case prohibited.
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Les internés qui sont m inistres d ’un culte, seront autorisés à exercer pleinem ent 
leur m inistère parm i leurs coreligionnaires. A cet effet, la Puissance détentrice veillera 
à ce qu ’ils soient répartis d ’une manière équitable entre les différents lieux d ’internem ent 
où se trouven t les internés parlan t la même langue et appartenan t à la même religion. 
S’ils ne sont pas en nom bre suffisant, elle leur accordera les facilités nécessaires, entre 
autres des moyens de transport, pour se rendre d ’un lieu d ’internem ent à l ’au tre  et 
ils seront autorisés à visiter les internés qui se trouven t dans des hôpitaux. Les m inistres 
d ’un culte jouiront, pour les actes de leur m inistère, de la liberté de correspondance 
avec les autorités religieuses du pays de détention et, dans la mesure du possible, avec 
les organisations religieuses internationales de leur confession. Cette correspondance 
ne sera pas considérée comme faisant partie  du contingent m entionné à l ’article 107, 
mais sera soumise aux dispositions de l’article 112.

Lorsque des internés ne disposent pas du secours de m inistres de leur culte ou 
que ces derniers sont en nom bre insuffisant, l’au to rité  religieuse locale de la même 
confession pourra désigner, d ’accord avec la Puissance détentrice, un m inistre du même 
culte que celui des internés, ou bien, dans le cas où cela est possible du point de vue 
confessionnel, un m inistre d ’un culte similaire ou un laïque qualifié. Ce dernier jouira 
des avantages a ttachés à la fonction qu ’il a assumée. Les personnes ainsi dési­
gnées devront se conform er à tous les règlem ents établis par la Puissance détentrice, 
dans l ’in térêt de la discipline e t de la sécurité.

a r t i c l e  94

La Puissance détentrice encouragera les activités intellectuelles, éducatives, 
récréatives et sportives des internés, to u t en les laissant libres d ’y participer ou non. 
Elle prendra tou tes les mesures possibles pour en assurer l ’exercice et m ettra  en 
particulier à leur disposition des locaux adéquats.

Toutes les facilités possibles seront accordées aux internés afin de leur perm ettre  
de poursuivre leurs études ou d ’en entreprendre de nouvelles. L ’instruction des enfants 
e t des adolescents sera assurée ; ils pourront fréquenter des écoles soit à l’intérieur, 
soit à l ’extérieur des lieux d ’internem ent.

Les internés devront avoir la possibilité de se livrer à des exercices physiques, de 
participer à des sports e t à des jeux  en plein air. Des espaces libres suffisants seront 
réservés à cet usage dans tous les lieux d ’in ternem ent. Des em placem ents spéciaux seront 
réservés aux enfants e t aux adolescents.

a r t i c l e  95

La Puissance détentrice ne pourra employer des internés comme travailleurs que 
s’ils le désirent. Sont en to u t cas in terd its  : l’emploi qui, imposé à une personne protégée 
non internée, constituerait une infraction aux articles 40 ou 51 de la présente Convention, 
ainsi que l ’emploi à des trav au x  d ’un caractère dégradant ou hum iliant.



A fter a working period of six weeks, internees shall be free to  give up work a t any 
m om ent, subject to  eight days’ notice.

These provisions constitu te no obstacle to  the right of the  D etaining Power to  
employ interned doctors, dentists and o ther medical personnel in their professional 
capacity  on behalf of their fellow internees, or to  employ internees for adm inistrative 
and m aintenance work in places of in ternm ent and to detail such persons for work in 
the kitchens or for o ther dom estic tasks, or to  require such persons to  undertake duties 
connected w ith the  protection of internees against aerial bom bardm ent or o ther war 
risks. No internee m ay, however, be required to  perform  tasks for which he is, in the 
opinion of a medical officer, physically unsuited.

The D etaining Power shall take entire responsibility for all working conditions, 
for m edical a tten tion , for the  paym ent of wages, and for ensuring th a t all employed 
internees receive com pensation for occupational accidents and diseases. The standards 
prescribed for the said working conditions and for com pensation shall be in accordance 
w ith the national laws and regulations, and w ith the  existing practice ; they  shall in 
no case be inferior to  those obtaining for work of the same natu re  in the  same district. 
W ages for work done shall be determ ined on an equitable basis by special agreem ents 
between the internees, the D etaining Power, and, if the case arises, employers o ther than  
the  D etaining Power, due regard being paid to  the obligation of the D etaining Power 
to  provide for free m aintenance of internees and for the m edical a tten tion  which 
their of s ta te  of health  m ay require. In ternees perm anently  detailed for categories 
work m entioned in the  th ird  paragraph of th is Article, shall be paid fair wages by  the 
D etaining Power. The working conditions and the  scale of com pensation for occupat­
ional accidents and diseases to  internees, thus detailed, shall not be inferior to  those 
applicable to  work of the same natu re  in the same district.

ARTICLE 96

All labour detachm ents shall rem ain part of and dependent upon a place of in te rn ­
m ent. The com petent au thorities of the D etaining Power and the com m andant of a 
place of in ternm ent shall be responsible for the observance in a labour detachm ent of 
the provisions of the present Convention. The com m andant shall keep an up-to-date 
list of the labour detachm ents subordinate to  him  and shall com m unicate it to  the dele­
gates of the Protecting Power, of the In ternational Com m ittee of the Red Cross and of 
o ther hum anitarian  organisations who m ay visit the places of in ternm ent.
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Après une période de trava il de six semaines, les internés pourront renoncer à 
travailler à to u t m om ent m oyennant un préavis de hu it jours.

Ces dispositions ne font pas obstacle au droit de la Puissance détentrice d astreindre 
les internés médecins, dentistes ou au tres m em bres du personnel sanitaire à 1 exercice 
de leur profession au bénéfice de leurs co-internés ; d ’employer des internés à des travaux  
d ’adm inistration et d ’en tretien  du lieu d ’internem ent ; de charger ces personnes de 
trav au x  de cuisine ou d ’autres trav au x  ménagers ; enfin de les employer à des travaux  
destinés à protéger les internés contre les bom bardem ents aériens, ou autres dangers 
résu ltan t de la guerre. Toutefois, aucun in terné ne pourra être astre in t à accomplir 
des trav au x  pour lesquels un médecin de l’adm inistration 1 aura déclaré physiquem ent 

inapte.
La Puissance détentrice assum era l’entière responsabilité de toutes les conditions 

de travail, des soins m édicaux, du paiem ent des salaires et de la réparation des accidents 
du trava il et des m aladies professionnelles. Les conditions de travail ainsi que la repa­
ration  des accidents du  trava il et des maladies professionnelles seront conformes à la 
législation nationale et à la coutum e ; elles ne seront en aucun cas inférieures à celles 
appliquées pour un travail de même natu re  dans la même région. Les salaires seront 
déterm inés d ’une façon équitable par accord entre la Puissance détentrice, les internés 
et, le cas échéant, les em ployeurs au tres que la Puissance détentrice, com pte tenu  de 
l ’obligation pour la Puissance détentrice de pourvoir gratu item ent à 1 entretien  de 
l’interné et de lui accorder de même les soins m édicaux que nécessite son é ta t de santé. 
Les internés employés d ’une m anière perm anente aux trav au x  visés au troisième alinéa 
recevront de la Puissance détentrice un salaire équitable ; les conditions de travail 
et la réparation  des accidents du travail et des maladies professionnelles ne seront pas 
inférieures à celles appliquées pour un travail de même natu re  dans la même région.

a r t i c l e  9 6

Tout détachem ent de trava il relèvera d ’un lieu d ’in ternem ent. Les autorités com­
pétentes de la  Puissance détentrice et le com m andant de ce lieu d ’internem ent seront 
responsables de l’observation dans les détachem ents de travail des dispositions de 
la présente Convention. Le com m andant tiendra  à jour une liste des détachem ents 
de travail dépendant de lui et la com m uniquera aux délégués de la Puissance protectrice, 
du Comité in ternational de la Croix-Rouge ou des au tres organisations hum anitaires 

qui v isiteraient les lieux d ’internem ent.
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CHAPTER VI 

PERSONAL PROPERTY AND FINANCIAL RESOURCES

ARTICLE 9 7

In ternees shall be perm itted  to  retain  articles of personal use. Monies, cheques, 
bonds, etc., and valuables in their possession m ay not be taken  from them  except in 
accordance w ith established procedure. Detailed receipts shall be given therefor.

The am ounts shall be paid into the account of every internee as provided for in 
Article 98. Such am ounts m ay not be converted in to  any o ther currency unless legislation 
in force in the territo ry  in which the owner is in terned so requires or the internee gives 
his consent.

Articles which have above all a personal or sentim ental value m ay not be taken 
away.

A woman internee shall not be searched except by a woman.
On release or repatria tion , internees shall be given all articles, monies or o ther 

valuables taken  from them  during in ternm ent and shall receive in currency the balance 
of any credit to their accounts kept in accordance w ith Article 98, w ith the exception 
of any articles or am ounts w ithheld by the D etaining Power by v irtue of its legislation 
in force. If the property  of an internee is so withheld, the owner shall receive a detailed 
receipt.

Fam ily or iden tity  docum ents in the possession of internees m ay not be taken 
away w ithout a receipt being given. A t no tim e shall internees be left w ithout iden tity  
docum ents. If they  have none, they  shall be issued w ith special docum ents drawn 
up by the  detaining authorities, which will serve as their iden tity  papers un til the  end 
of their in ternm ent.

In ternees m ay keep on their persons a certain  am ount of money, in cash or in 
the shape of purchase coupons, to  enable them  to m ake purchases.

article  98

All internees shall receive regular allowances, sufficient to  enable them  to purchase 
goods and articles, such as tobacco, toilet requisites, etc. Such allowances m ay take the 
form of credits or purchase coupons.

Furtherm ore, internees m ay receive allowances from the Power to  which they  
owe allegiance, the P rotecting Powers, the organisations which m ay assist them , or 
their families, as well as the income on their p roperty  in accordance with the law of 
the D etaining Power. The am ount of allowances gran ted  by the Power to  which they  
owe allegiance shall be the same for each category of internees (infirm, sick, pregnant 
women, etc.) bu t m ay not be allocated by th a t  Power or d istribu ted  by the D etaining
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CHAPITRE VI

PROPRIÉTÉ PERSONNELLE ET RESSOURCES FINANCIÈRES

ARTICLE 9 7

Les internés seront autorisés à conserver leurs objets et effets d ’usage personnel. 
Les sommes, chèques, titres, etc., ainsi que les objets de valeur dont ils sont porteurs, 
ne pourront leur être enlevés que conform ém ent aux procédures établies. Un reçu 
détaillé leur en sera donné.

Les sommes devront être portées au crédit du com pte de chaque interné, comme 
prévu à l’article 98 ; elles ne pourront être converties en une au tre  monnaie à moins 
que la législation du territo ire  dans lequel le propriétaire est interné ne l ’exige, ou que 
l ’interné n ’y consente.

Les objets ayan t su rtou t une valeur personnelle ou sentim entale ne pourront 
leur être enlevés.

Une femme internée ne pourra être fouillée que par une femme.
Lors de leur libération ou de leur rapatriem ent, les internés recevront en monnaie 

le solde créd iteur du com pte tenu  conform ém ent à l’article 98, ainsi que tous les objets, 
sommes, chèques, titres, etc., qui leur auraien t été retirés pendant l ’in ternem ent, exception 
faite  des objets ou valeurs que la Puissance détentrice devrait garder en vertu  de sa 
législation en vigueur. Au cas où un bien appartenan t à un interné serait retenu en raison 
de cette  législation, l ’intéressé recevra un certificat détaillé.

Les docum ents de famille et les pièces d ’identité  dont les internés sont porteurs 
ne pourront leur être retirés que contre reçu. A aucun m om ent, les internés ne devront 
être sans pièce d ’identité. S’ils n ’en possèdent pas, ils recevront des pièces spéciales 
qui seront établies par les au torités détentrices et qui leur tiendront lieu de pièces 
d ’identité  ju squ ’à la fin de l’internem ent.

Les internés pourront avoir sur eux une certaine somme en espèces ou sous forme 
de bons d ’achat, afin de pouvoir faire des achats.

a r t i c l e  98

Tous les internés recevront régulièrem ent des allocations pour pouvoir acheter des 
denrées et objets tels que tabac, articles de to ilette, etc. Ces allocations pourront revêtir 
la forme de crédits ou de bons d ’achat.

E n outre, les internés pourront recevoir des subsides de la Puissance dont ils sont 
ressortissants, des Puissances protectrices, de tou t organisme qui pourrait leur venir 
en aide, ou de leurs familles ainsi que les revenus de leurs biens conform ém ent à la 
législation de la Puissance détentrice. Les m ontants des subsides alloués par la Puissance 
d ’origine seront les mêmes pour chaque catégorie d ’internés (infirmes, malades, femmes 
enceintes, etc.) et ne pourront être fixés par cette Puissance ni distribués par la Puissance
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Power on the basis of discrim inations between internees which are prohibited by 
Article 27 of the  present Convention.

The D etaining Power shall open a regular account for every internee, to  which 
shall be credited the allowances nam ed in the present Article, the wages earned and the 
rem ittances received, together w ith such  sums taken  from him as m ay be available 
under the legislation in force in the  te rrito ry  in which he is interned. In ternees shall 
be gran ted  all facilities consistent w ith the  legislation in force in such territo ry  to  m ake 
rem ittances to  their families and to  o ther dependants. They m ay draw  from their 
accounts the  am ounts necessary for their personal expenses, w ithin the  lim its fixed by 
the D etaining Power. They shall a t all tim es be afforded reasonable facilities for consul­
ting and obtaining copies of their accounts. A sta tem ent of accounts shall be furnished 
to  the Pro tecting  Power, on request, and shall accom pany the internee in case of transfer.

CHAPTER VII 

ADMINISTRATION AND DISCIPLINE

A R T IC L E  9 9

E very  place of in ternm ent shall be p u t under the au tho rity  of a responsible officer, 
chosen from the regular m ilitary  forces or the regular civil adm inistration  of the D etaining 
Power. The officer in charge of the place of in ternm ent m ust have in his possession a 
copy of the present Convention in the official language, or one of the official languages, of 
his coun try  and shall be responsible for its application. The staff in control of internees 
shall be instructed  in the provisions of the present Convention and of the adm inistra tive 
m easures adopted to  ensure its application.

The tex t of the present Convention and the tex ts  of special agreem ents concluded 
under the said Convention shall be posted inside the place of in ternm ent, in a language 
which the internees understand , or shall be in the possession of the In ternee Committee.

Regulations, orders, notices and publications of every kind shall be com m unicated 
to  the internees and posted inside the places of in ternm ent, in a language which they  
understand.

E very  order and com m and addressed to  internees individually  m ust likewise be 
given in a language which they  understand.

A R T IC L E  1 0 0

The disciplinary regime in places of in ternm ent shall be consistent with hum anitarian  
principles, and shall in no circum stances include regulations imposing on internees any
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détentrice sur la base de discrim inations in terdites par l ’article 27 de la présente 
Convention.

Pour chaque interné, la Puissance détentrice tiendra  un com pte régulier au crédit 
duquel seront portés les allocations m entionnées au présent article, les salaires gagnés 
par l ’interné, ainsi que les envois d ’argent qui lui seront faits. Seront également portées 
à son crédit les sommes qui lui sont retirées et qui pourraien t être disponibles en vertu  
de la législation en vigueur dans le territo ire  où l’in terné se trouve. Toute facilité 
com patible avec la législation en vigueur dans le territo ire  intéressé lui sera accordée 
pour envoyer des subsides à sa famille et aux personnes dépendant économiquem ent 
de lui. Il pourra prélever sur ce com pte les sommes nécessaires à ses dépenses personnelles, 
dans les lim ites fixées par la Puissance détentrice. Il lui sera accordé en to u t tem ps des 
facilités raisonnables en vue de consulter son com pte ou de s’en procurer des ex traits . 
Ce com pte sera com m uniqué, sur dem ande, à la Puissance protectrice et suivra l ’interné 
en cas de tran sfert de celui-ci.

CHAPITRE VII 

ADMINISTRATION ET DISCIPLINE

A R TIC LE 9 9

Tout lieu d ’in ternem ent sera placé so u s /l’au to rité  d ’un officier ou fonctionnaire 
responsable, choisi dans les forces m ilitaires régulières ou dans les cadres de l ’adm inis­
tra tion  civile régulière de la Puissance détentrice. L ’officier ou le fonctionnaire com­
m andant le lieu d ’in ternem ent possédera, dans la  langue officielle ou dans une des 
langues officielles de son pays, le tex te  de la présente Convention et sera responsable 
de l’application de celle-ci. Le personnel de surveillance sera in stru it des dispositions 
de la présente Convention et des règlem ents ayan t pour objet son application.

Le tex te  de la présente Convention et les tex tes des accords spéciaux conclus 
conform ém ent à  la présente Convention seront affichés à l ’intérieur du lieu d ’in te r­
nem ent dans une langue que com prennent les internés, ou bien se trouveron t en possession 
du comité d ’internés.

Les règlements, ordres, avertissem ents et avis de tou te  natu re  devront être com­
muniqués aux internés et affichés à l ’in térieur des lieux d ’in ternem ent dans une langue 
qu ’ils com prennent.

Tous les ordres et com m andem ents adressés individuellem ent à des internés devront 
également être donnés dans une langue q u ’ils com prennent.

A R T IC L E  1 0 0

La discipline dans les lieux d ’in ternem ent doit être com patible avec les principes 
d ’hum anité et ne com portera en aucun cas des règlements im posant aux internés des
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physical exertion dangerous to  their health  or involving physical or m oral victim isation. 
Identification by ta ttoo ing  or im printing signs or m arkings on the body, is prohibited.

In  particular, prolonged standing and roll-calls, punishm ent drill, m ilitary  drill and 
m anoeuvres, or the  reduction of food rations, are prohibited.

A R T IC L E  I O I

In ternees shall have the right to  present to  the au thorities in whose power they  are, 
any petition  w ith regard to  the  conditions of in ternm ent to  which they  are subjected.

They shall also have the  righ t to  apply  w ithout restriction through the In ternee 
Com m ittee or, if they  consider it necessary, direct to  the  representatives of the P rotecting 
Power, in order to  indicate to  them  any points on which they  m ay have com plaints to 
m ake w ith regard to  the conditions of in ternm ent.

Such petitions and com plaints shall be tran sm itted  forthw ith  and w ithout alteration, 
and even if the la tte r  are recognised to be unfounded, they  m ay not occasion any punish­

m ent.
Periodic reports on the situation  in places of in ternm ent and as to  the  needs of the 

internees m ay be sent by  the  In ternee Com m ittees to  the  representatives of the 

P rotecting Powers.

A R T IC L E  1 0 2

In  every place of in ternm ent, the internees shall freely elect by secret ballot every 
six m onths, the  m em bers of a Com m ittee empowered to  represent them  before the 
D etaining and the  Pro tecting  Powers, the In te rnationa l Com m ittee of the R ed Cross 
and any  o ther organisation which m ay assist them . The m em bers of the  Com m ittee shall 

be eligible for re-election.
In ternees so elected shall en ter upon their duties after their election has been 

approved by the detain ing authorities. The reasons for any refusals or dismissals shall 
be com m unicated to  the  Pro tecting  Powers concerned.

A R T IC L E  1 0 3

The In ternee Com m ittees shall fu rther the physical, sp iritual and in tellectual

well-being of the  internees.
In  case the  internees decide, in particu lar, to  organise a system  of m utual assistance 

am ongst them selves, th is organisation would be w ithin the com petence of the  Com­
m ittees in addition  to  the special duties en trusted  to  them  under o ther provisions of 

the  present Convention.
a r t i c l e  1 0 4

Members of In ternee Com m ittees shall no t be required to  perform  any o ther work, 
if the  accom plishm ent of their duties is rendered more difficult thereby.

35



fatigues physiques dangereuses pour leur santé ou des brim ades d ’ordre physique ou 
moral. Le tatouage ou l ’apposition de m arques ou de signes corporels d ’identification 
sont in terdits.

Sont notam m ent in terd its  les stations ou les appels prolongés, les exercices physiques 
punitifs, les exercices de m anœ uvres m ilitaires et les restrictions de nourriture.

a r t i c l e  r o i

Les internés auront le droit de présenter aux autorités au pouvoir desquelles ils 
se trouven t leurs requêtes concernant le régime auquel ils sont soumis.

Ils auront également, sans lim itation, le droit de s’adresser soit par l ’entrem ise 
du comité d ’internés, soit directem ent, s’ils l ’estim ent nécessaire, aux représentants 
de la Puissance protectrice, pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient des 
plaintes à form uler à l’égard du régime de l’internem ent.

Ces requêtes et plaintes devront être transm ises d ’urgence sans m odification 
Même si ces dernières sont reconnues non fondées, elles ne pourront donner lieu à aucune 
punition.

Les comités d ’internés pourront envoyer aux représentan ts de la Puissance pro­
tectrice des rapports périodiques sur la situation  dans les lieux d ’in ternem ent et les 
besoins des internés.

A R T IC L E  10 2

Dans chaque lieu d ’in ternem ent, les internés éliront librem ent, tous les six mois, 
e t au scrutin  secret, les mem bres d ’un comité chargé de les représenter auprès des 
au torités de la Puissance détentrice, auprès des Puissances protectrices, du Comité 
in ternational de la Croix-Rouge et de to u t au tre  organisme qui leur viendrait en aide. 
Les membres de ce com ité seront rééligibles.

Les internés élus en treron t en fonctions après que leur élection aura  reçu l ’appro­
bation de l ’au torité  détentrice. Les motifs de refus ou de destitu tion  éventuels seront 
com m uniqués aux Puissances protectrices intéressées.

A R T IC L E  1 0 3

Les comités d ’internés devront contribuer au bien-être physique, moral et in tel­
lectuel des internés.

E n particulier, au cas où les internés décideraient d ’organiser entre eux un systèm e 
d ’assistance m utuelle, cette  organisation serait de la compétence des comités, indé­
pendam m ent des tâches spéciales qui leur sont confiées par d ’autres dispositions de 
la  présente Convention.

a r t i c l e  1 0 4

Les m em bres des comités d ’internés ne seront pas astrein ts à un au tre  travail, si 
l’accomplissement de leurs fonctions devait en être rendu plus difficile.
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Members of In ternee Com m ittees m ay appoint from am ongst the internees such 
assistants as they  m ay require. All m aterial facilities shall be gran ted  to  them , 
particu larly  a certain  freedom of m ovem ent necessary for the accom plishm ent of their 
duties (visits to  labour detachm ents, receipt of supplies, etc.).

All facilities shall likewise be accorded to  members of In ternee Committees for 
com m unication by post and telegraph w ith the detaining authorities, the Protecting 
Powers, the In ternational Com m ittee of the Red Cross and their delegates, and with the 
organisations which give assistance to  internees. Committee m em bers in labour detach­
m ents shall enjoy sim ilar facilities for com m unication w ith their In ternee Committee in 
the principal place of in ternm ent. Such com m unications shall not be lim ited, nor 
considered as forming a p a rt of the quota m entioned in Article 107.

Members of In ternee Com m ittees who are transferred  shall be allowed a reasonable 
tim e to  acquaint their successors w ith current affairs.

CHAPTER VIII 

RELATIONS WITH THE EXTERIOR

A R T IC L E  1 0 5

Im m ediately  upon in terning protected  persons, the  D etaining Powers shall inform 
the Power to  which they  owe allegiance and their P rotecting Power of the measures 
taken  for executing the  provisions of the present Chapter. The D etaining Powers 
shall likewise inform  the Parties concerned of any  subsequent modifications of such 

measures.

a r t i c l e  1 0 6

As soon as he is interned, or a t the latest not more th an  one week after his arrival 
in a place of in ternm ent, and likewise in cases of sickness or transfer to  ano ther place 
of in ternm ent or to  a hospital, every internee shall be enabled to  send direct to  his 
fam ily, on the  one hand, and to  the Central Agency provided for by Article 1 4 0 ,  on 
th e  other, an in ternm ent card similar, if possible, to  the  model annexed to  the present 
Convention, informing his relatives of his detention, address and sta te  of health. 
The said cards shall be forw arded as rapidly  as possible and m ay not be delayed in 

any  way.

A R T IC L E  1 0 7

In ternees shall be allowed to  send and receive letters and cards. If the D etaining 
Power deems it necessary to  lim it the num ber of letters and cards sent by each internee,
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Les m em bres des comités pourront désigner parm i les internés les auxiliaires 
qui leur seront nécessaires. Toutes facilités m atérielles leur seront accordées et notam m ent 
certaines libertés de m ouvem ent nécessaires à l ’accomplissement de leurs tâches (visites 
de détachem ents de travail, réception de m archandises, etc.).

Toutes facilités seront égalem ent accordées aux m embres des comités pour leur 
correspondance postale et télégraphique avec les autorités détentrices, avec les Puis­
sances protectrices, le Comité in ternational de la Croix-Rouge et leurs délégués, ainsi 
q u ’avec les organismes qui viendraient en aide aux internés. Les m embres des comités 
se trouvan t dans des détachem ents jouiront des mêmes facilités pour leur correspon­
dance avec leur comité du principal lieu d ’internem ent. Ces correspondances ne seront 
ni limitées, ni considérées comme faisant partie  du contingent m entionné à 1 article 107.

Aucun membre du comité ne pourra être transféré, sans que le tem ps raisonna­
blem ent nécessaire lui a it été laissé pour m ettre  son successeur au courant des affaires 

en cours.

CHAPITRE VIII 

RELATIONS AVEC L'EXTÉRIEUR

ARTICLE 105

Dès qu ’elles auron t in terné des personnes protégées, les Puissances détentrices 
porteront à leur connaissance, à celle de la Puissance dont elles sont ressortissantes 
et de leur Puissance protectrice, les mesures prévues pour 1 execution des dispositions 
du présent chapitre ; elles notifieront de même tou te  m odification apportée à ces mesures.

ARTICLE 106

Chaque in terné sera mis en mesure, dès son in ternem ent, ou au plus ta rd  une 
semaine après son arrivée dans un lieu d ’internem ent et de même en cas de m aladie 
ou de transfert dans un au tre  lieu d ’internem ent ou dans un hôpital, d adresser direc­
tem ent à sa famille, d ’une p art, et à l ’Agence centrale prévue à 1 article 140, d autre 
part, une carte  d ’in ternem ent établie si possible selon le modèle annexé à la présente 
Convention, les inform ant de son internem ent, de son adresse et de son é ta t de santé. 
Lesdites cartes seront transm ises avec tou te  la rap id ité  possible et ne pourront être 

retardées d ’aucune manière.

a r t i c l e  107

Les internés seront autorisés à expédier et à recevoir des lettres et des cartes. 
Si la Puissance détentrice estime nécessaire de lim iter le nom bre de lettres et de cartes
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the said num ber shall not be less than  two letters and four cards m onthly ; these shall 
be draw n up so as to conform as closely as possible to  the models annexed to  the present 
Convention. If lim itations m ust be placed on the correspondence addressed to internees, 
they  m ay be ordered only by the Power to which such internees owe allegiance, possibly 
a t the request of the D etaining Power. Such letters and cards m ust be conveyed with 
reasonable despatch; they  m ay not be delayed or retained  for disciplinary reasons.

In ternees who have been a long tim e w ithout news, or who find it impossible to 
receive news from their relatives, or to  give them  news by the ordinary  postal route, as 
well as those who are a t a considerable distance from their homes, shall be allowed to 
send telegram s, the charges being paid by them  in the currency at their disposal. They 
shall likewise benefit by this provision in cases which are recognised to be urgent.

As a rule, in ternees’ mail shall be w ritten  in their own language. The Parties to  the 
conflict m ay authorise correspondence in other languages.

a r t i c l e  108

Internees shall be allowed to receive, by post or by any other means, individual 
parcels or collective shipm ents containing in particu lar foodstuffs, clothing, medical 
supplies, as well as books and objects of a devotional, educational or recreational 
character which m ay meet their needs. Such shipm ents shall in no way free the D etaining 
Power from the obligations imposed upon it by v irtue of the present Convention.

Should m ilitary  necessity require the q u an tity  of such shipm ents to  be lim ited, due 
notice thereof shall be given to  the P rotecting Power and to  the In te rnationa l Com m ittee 
of the Red Cross, or to  any o ther organisation giving assistance to  the internees 
and responsible for the forw arding of such shipm ents.

The conditions for the sending of individual parcels and collective shipm ents shall, 
if necessary, be the subject of special agreem ents betw een the Powers concerned, which 
m ay in no case delay the receipt by the internees of relief supplies. Parcels of clothing 
and foodstuffs m ay not include books. Medical relief supplies shall, as a rule, be sent in 
collective parcels.

ARTICLE 109

In the absence of special agreem ents between Parties to the conflict regarding the 
conditions for the receipt and distribu tion  of collective relief shipm ents, the regulations 
concerning collective relief which are annexed to  the present Convention shall be applied.

The special agreem ents provided for above shall in no case restric t the right of 
In ternee Com m ittees to  take possession of collective relief shipm ents in tended for
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expédiées par chaque interné, ce nom bre ne pourra pas être inférieur à deux lettres 
et quatre  cartes par mois, établies au ta n t que possible selon les modèles annexés à la 
présente Convention. Si des lim itations doivent être apportées à la correspondance 
adressée aux internés, elles ne pourront être ordonnées que par leur Puissance d origine, 
éventuellem ent sur dem ande de la Puissance détentrice. Ces lettres et ces cartes devront 
être transportées dans un délai raisonnable ; elles ne pourront être retardées ni retenues

pour motifs de discipline.
Les internés qui sont depuis longtem ps sans nouvelles de leur famille ou qui se 

trouven t dans l’impossibilité d ’en recevoir ou de lui en donner par voie ordinaire, de 
même que ceux qui sont séparés des leurs par des distances considérables, seront au to ­
risés à expédier des télégram m es, contre paiem ent des taxes télégraphiques, dans la 
m onnaie dont ils disposent. Ils bénéficieront également d ’une telle mesure en cas d urgence 

reconnue.
E n règle générale, la correspondance des internés sera rédigée dans leur langue 

m aternelle. Les Parties au conflit pourront autoriser la correspondance en d ’autres 

langues.

a r t i c l e  108

Les internés seront autorisés à recevoir, par voie postale ou par tous autres moyens, 
des envois individuels ou collectifs contenant notam m ent des denrées alim entaires, 
des vêtem ents, des m édicam ents, ainsi que des livres et des objets destinés à répondre 
à leurs besoins en m atière de religion, d ’études ou de loisirs. Ces envois ne pourront, 
en aucune façon, libérer la Puissance détentrice des obligations qui lui incom bent en

vertu  de la présente Convention.
Au cas où il deviendrait nécessaire, pour des raisons d ordre m ilitaire, de lim iter 

la  quan tité  de ces envois, la Puissance protectrice, le Comité in ternational de la Croix- 
Rouge, ou to u t au tre  organisme venant en aide aux internés, qui seraient chargés de 
tran sm ettre  ces envois, devront en être dûm ent avisés.

Les m odalités relatives à l ’expédition des envois individuels ou collectifs feront 
l ’objet, s’il y  a lieu, d ’accords spéciaux entre les Puissances intéressées, qui ne pourront 
en aucun cas re tarder la réception par les internés des envois de secours. Les envois 
de vivres ou de vêtem ents ne contiendront pas de livres ; les secours m édicaux seront, 

en général, envoyés dans des colis collectifs.

a r t i c l e  109

A défaut d ’accords spéciaux entre les Parties au conflit sur les m odalités relatives 
à la réception ainsi qu ’à la d istribution des envois de secours collectifs, le règlement 
concernant les envois collectifs annexé à la présente Convention sera appliqué.

Les accords spéciaux prévus ci-dessus ne pourront en aucun cas restreindre le 
droit des comités d ’internés de prendre possession des envois de secours collectifs destinés
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internees, to undertake their d istribu tion  and to  dispose of them  in the in terests of the 
recipients.

Nor shall such agreem ents restric t the right of representatives of the P rotecting 
Powers, the In ternational Com m ittee of the Red Cross, or any o ther organisation giving 
assistance to  internees and responsible for the forwarding of collective shipm ents, to 
supervise their d istribu tion  to  the recipients.

ARTICLE n o

All relief shipm ents for internees shall be exem pt from im port, custom s and other 
dues.

All m a tte r  sent by mail, including relief parcels sent by parcel post and rem ittances 
of money, addressed from other countries to  internees or despatched by them  through 
the post office, either direct or through the Inform ation Bureaux provided for in Article 
136 and the  Central Inform ation Agency provided for in Article 140, shall be exem pt from 
all postal dues both  in the countries of origin and destination and in in term ediate 
countries. To th is effect, in particular, the exem ption provided by the  U niversal Postal 
Convention of 1947 and by  the agreem ents of the W orld Postal Union in favour of 
civilians of enem y na tionality  detained in cam ps or civilian prisons, shall be extended 
to  the  o ther in terned  persons protected  by  the  present Convention. The countries not 
signatory  to  the  above-m entioned agreem ents shall be bound to  g ran t freedom from 
charges in the  same circum stances.

The cost of transporting  relief shipm ents which are in tended for internees and which, 
by  reason of their weight or any o ther cause, cannot be sent through the post office, 
shall be borne by  the D etaining Power in all the  territories under its control. O ther 
Powers which are Parties to  the  present Convention shall bear the  cost of transport 
in their respective territories.

Costs connected w ith the tran spo rt of such shipm ents, which are not covered by 
the above paragraphs, shall be charged to  the  senders.

The High C ontracting Parties shall endeavour to  reduce, so far as possible, the 
charges for telegram s sent by  internees, or addressed to  them .

ARTICLE I I I

Should m ilitary  operations prevent the Powers concerned from fulfilling their 
obligation to assure the transport of the mail and relief shipm ents provided for in Articles 
106, 107, 108 and 113, the  P ro tecting  Powers concerned, the In te rnationa l Com m ittee 
of the  Red Cross or any  o ther organisation duly approved by  the  Parties to  the conflict 
m ay undertake to  ensure the  conveyance of such shipm ents by  suitable m eans (rail, 
m otor vehicles, vessels or aircraft, etc.). For th is purpose, the  High C ontracting 
Parties shall endeavour to  supply them  w ith such transport, and to  allow its circulation, 
especially by  granting  the necessary safe-conducts.
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aux internés, de procéder à leur d istribution et d ’en disposer dans l ’in térêt des 
destinataires.

Ils ne pourront pas non plus restreindre le droit q u ’auron t les représentants de la 
Puissance protectrice, du Comité in ternational de la Croix-Rouge ou de tou t au tre  
organisme venant en aide aux internés, qui seraient chargés de transm ettre  ces envois 
collectifs, d ’en contrôler la d istribu tion  à leurs destinataires.

a r t i c l e  n o

Tous les envois de secours destinés aux internés seront exem pts de tous droits 
d ’entrée, de douane et autres.

Tous les envois y compris les colis postaux de secours ainsi que les envois d ’argent, 
en provenance d ’autres pays, adressés aux internés ou expédiés par eux par voie postale 
soit directem ent, soit par l ’entrem ise des bureaux de renseignem ents prévus à l ’article 136 
et de l’Agence centrale de renseignem ents prévue à l’article 140, seront exem pts de 
tou te  taxe  postale aussi bien dans les pays d ’origine e t de destination que dans les pays 
interm édiaires. A cet effet, no tam m ent, les exem ptions prévues dans la Convention 
postale universelle de 1947 et dans les arrangem ents de l’Union postale universelle, en 
faveur des civils de nationalité  ennemie retenus dans des cam ps ou dans des prisons 
civiles, seront étendues aux autres personnes protégées internées sous le régime de la 
présente Convention. Les pays qui ne participent pas à ces arrangem ents seront tenus 
d ’accorder les franchises prévues dans les mêmes conditions.

Les frais de transport des envois de secours destinés aux internés, qui, en raison 
de leur poids ou pour to u t au tre  motif, ne peuvent pas leur être transm is par voie postale, 
seront à la charge de la Puissance détentrice dans tous les territo ires placés sous son 
contrôle. Les au tres Puissances parties à la Convention supporteront les frais de tran sp o rt 
dans leurs territo ires respectifs.

Les frais résu ltan t du tran sp o rt de ces envois, qui ne seraient pas couverts aux 
term es des alinéas précédents, seront à la charge de l’expéditeur.

Les H autes Parties con tractan tes s’efforceront de réduire au ta n t que possible les 
taxes télégraphiques pour les télégram m es expédiés par les internés ou qui leur sont 
adressés.

ARTICLE I I I

Au cas où les opérations m ilitaires em pêcheraient les Puissances intéressées de 
rem plir l ’obligation qui leur incombe d ’assurer le transport des envois prévus aux articles 
106, 107, 108 et 113, les Puissances protectrices intéressées, le Comité in ternational de la 
Croix-Rouge ou to u t au tre  organisme agréé par les Parties au  conflit, pourront en tre­
prendre d ’assurer le transport de ces envois avec les moyens adéquats (wagons, camions, 
bateaux  ou avions, etc.). A cet effet, les H autes Parties contractan tes s’efforceront de 
leur procurer ces moyens de tran spo rt et d ’en autoriser la circulation, notam m ent en 
accordant les sauf-conduits nécessaires.
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Such tran spo rt m ay also be used to  convey:

(a)  correspondence, lists and reports exchanged between the Central Inform ation 
Agency referred to  in Article 140 and the N ational B ureaux referred to  in 

Article 136;
(b) correspondence and reports relating to  internees which the P rotecting Powers, 

the In te rnationa l Com m ittee of the Red Cross or any o ther organisation 
assisting the  internees exchange either w ith their own delegates or w ith the 

Parties to  the conflict.

These provisions in no way de tract from the right of any P a rty  to  the  conflict 
to arrange other m eans of transport if it should so prefer, nor preclude the  granting 
of safe conducts, under m utually  agreed conditions, to  such means of transport.

The costs occasioned by the use of such m eans of tran spo rt shall be borne, in propor­
tion to  the im portance of the shipm ents, by the Parties to  the conflict whose nationals 

are benefited thereby.

a r t i c l e  1 1 2

The censoring of correspondence addressed to  internees or despatched by  them  
shall be done as quickly as possible.

The exam ination of consignm ents in tended for internees shall no t be carried 
out under conditions th a t  will expose the  goods contained in them  to deterioration. 
I t  shall be done in the presence of the addressee, or of a fellow-internee duly delegated 
by him. The delivery to  internees of individual or collective consignm ents shall not 
be delayed under the p retex t of difficulties of censorship.

Any prohibition of correspondence ordered by the Parties to  the conflict either 
for m ilitary  or political reasons, shall be only tem porary  and its duration  shall be as 

short as possible.

A R T IC L E  113

The D etaining Powers shall provide all reasonable facilities for the  transm ission, 
through the Protecting Power or the  Central Agency provided for in Article 140, or 
as otherwise required, of wills, powers of a tto rney , le tte rs  of au tho rity , or any other 
docum ents in tended for internees or despatched by them .

In all cases the D etaining Powers shall facilitate the execution and au thentication  
in due legal form of such docum ents on behalf of internees, in particu lar by allowing 

them  to  consult a lawyer.

A R T IC L E  114

The D etaining Power shall afford internees all facilities to  enable them  to  manage 
their property , provided th is is not incom patible w ith the conditions of in ternm ent 
and the law which is applicable. For this purpose, the said Power m ay give them  per­
mission to  leave the place of in ternm ent in urgent cases and if circum stances allow.
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Ces moyens de tran spo rt pourront également être utilisés pour achem iner :

a) la correspondance, les listes et les rapports échangés entre l’Agence centrale de 
renseignem ents prévue à l’article 140 et les B ureaux nationaux prévus à 
l’article 136 ;

b) la correspondance et les rapports concernant les internés que les Puissances 
protectrices, le Comité in ternational de la Croix-Rouge ou tou t autre organisme 
venant en aide aux internés échangent soit avec leurs propres délégués, soit avec 
les Parties au conflit.

Les présentes dispositions ne restreignent en rien le droit de tou te  Partie  au conflit 
d ’organiser, si elle le préfère, d ’autres transports et de délivrer des sauf-conduits aux 
conditions qui pourront être convenues.

Les frais occasionnés par l ’emploi de ces moyens de transport seront supportés 
proportionnellem ent à l ’im portance des envois par les Parties au conflit dont les 
ressortissants bénéficient de ces services.

a r t i c l e  1 1 2

La censure de la correspondance adressée aux internés ou expédiée par eux devra 
être faite dans le plus bref délai possible.

Le contrôle des envois destinés aux internés ne devra pas s’effectuer dans des 
conditions telles qu ’il com prom ette la conservation des denrées qu ’ils contiennent 
et il se fera en présence du destinataire  ou d ’un cam arade m andaté par lui. La remise 
des envois individuels ou collectifs aux internés ne pourra être retardée sous prétexte 
de difficultés de censure.

Toute in terdiction de correspondance édictée par les Parties au conflit, pour des 
raisons m ilitaires ou politiques, ne pourra être que tem poraire et d ’une durée aussi 
brève que possible.

a r t i c l e  1 1 3

Les Puissances détentrices assureront tou tes les facilités raisonnables pour la tra n s­
mission, par l ’entrem ise de la Puissance protectrice ou de l’Agence centrale prévue à 
l ’article 140 ou par d ’autres moyens requis, de testam ents, de procurations, ou de tous 
au tres docum ents destinés aux internés ou qui ém anent d ’eux.

Dans tous les cas, les Puissances détentrices faciliteront aux internés l ’établissem ent 
et la légalisation en bonne et due forme de ces docum ents ; elles les autoriseront en 
particu lier à consulter un juriste.

a r t i c l e  1 1 4

La Puissance détentrice accordera aux internés tou tes facilités com patibles avec 
le régime de l ’in ternem ent et la législation en vigueur pour q u ’ils puissent gérer leurs 
biens. A cet effet, elle pourra les autoriser à sortir du lieu d ’in ternem ent, dans les cas 
urgents, et si les circonstances le perm ettent.
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ARTICLE 1 1 5

In  all cases where an internee is a p a rty  to  proceedings in any court, the D etaining 
Power shall, if he so requests, cause the  court to  be inform ed of his detention and shall, 
w ithin legal lim its, ensure th a t all necessary steps are taken  to  prevent him  from being 
in any way prejudiced, by reason of his in ternm ent, as regards the preparation  and 
conduct of his case or as regards the execution of any judgm ent of the  court.

article  1 1 6

E very  internee shall be allowed to  receive visitors, especially near relatives, a t 
regular in tervals and as frequently  as possible.

As far as is possible, internees shall be perm itted  to  visit their homes in urgent 
cases, particu larly  in cases of death  or serious illness of relatives.

CHAPTER IX 

PENAL AND DISCIPLINARY SANCTIONS

A R T IC L E  1 1 7

Subject to  the provisions of the present Chapter, the laws in force in the territo ry  
in which th ey  are detained will continue to  apply to  internees who com m it offences 
during in ternm ent.

If general laws, regulations or orders declare acts com m itted by internees to  be 
punishable, whereas the same acts are not punishable when com m itted by  persons 
who are not internees, such acts shall entail disciplinary punishm ents only.

No internee m ay be punished more th an  once for the  same act, or on the same 
count.

AR TIC LE 1 1 8

The courts or au tho rities  shall in passing sentence take  as far as possible in to  
account the  fact th a t  the defendant is not a na tional of the D etaining Power. They 
shall be free to  reduce the penalty  prescribed for the offence w ith which the internee 
is charged and shall no t be obliged, to  th is end, to  apply  the  m inim um  sentence 
prescribed.

Im prisonm ent in prem ises w ithout daylight, and, in general, all forms of cruelty  
w ithout exception are forbidden.

Internees having  served discip linary  or judicial sentences shall no t be trea ted  
differently from  other internees.
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AR TIC IÆ  I I S

Dans tous les cas où un in terné sera partie  à un procès devant un tribunal quel 
qu’il soit, la Puissance détentrice devra, sur la dem ande de l ’intéressé, informer le tribunal 
de sa détention et devra, dans les lim ites légales, veiller à ce que soient prises toutes 
les mesures nécessaires pour q u ’il ne subisse aucun préjudice du fait de son internem ent, 
en ce qui concerne la p réparation  et la conduite de son procès, ou 1 exécution de tout 

jugem ent rendu par le tribunal.

ARTICLE 1 1 6

Chaque interné sera autorisé à recevoir à intervalles réguliers, et aussi fréquem m ent 
que possible, des visites et en prem ier lieu celles de ses proches.

En cas d ’urgence et dans la mesure du possible, notam m ent en cas de décès ou de 
maladie grave d ’un parent, l ’interné sera autorise a se rendre dans sa famille.

CHAPITRE IX 

SANCTIONS PÉNALES ET DISCIPLINAIRES

ARTICLE I I 7

Sous réserve des dispositions du présent chapitre, la législation en vigueur sur le 
territo ire  où ils se trouven t continuera de s’appliquer aux internés qui com m ettent des 
infractions pendant l’in ternem ent.

Si les lois, règlements ou ordres généraux déclarent punissables des actes commis 
par les internés, alors que les mêmes actes ne le sont pas quand ils sont commis par 
des personnes qui ne sont pas internées, ces actes ne pourront en tra îner que des

sanctions disciplinaires.
Un interné ne pourra, à raison du même fait ou du même chef d ’accusation, être

puni q u ’une seule fois.

ARTICLE 1 1 8

Pour fixer la peine, les tribunaux  ou au to rités prendront en considération, dans 
la plus large mesure possible, le fait que le prévenu n ’est pas un ressortissant de la 
Puissance détentrice. Ils seront libres d ’a ttén u er la peine prévue pour l ’infraction dont 
est prévenu l ’interné et ne seront pas tenus, à cet effet, d ’observer le m inim um  de 

cette peine.
Sont in terd ites tou tes incarcérations dans des locaux non éclairés par la lumière 

du jour et, d ’une m anière générale, tou te  forme quelconque de cruauté.
Les internés punis ne pourront, après avoir subi les peines qui leur auront été 

infligées disciplinairem ent ou judiciairem ent, être tra ites  différemm ent des autres 

internés.
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The dura tion  of p reventive deten tion  undergone by  an in ternee shall be deducted 
from any disciplinary or judicial pena lty  involving confinem ent to  which he m ay be 
sentenced.

In ternee  Com m ittees shall be inform ed of all judicial proceedings in stitu ted  
against in ternees whom  th ey  represent, and of th e ir result.

a r t i c l e  119

The disciplinary punishm ents applicable to  internees shall be the following :

(1) a fine which shall no t exceed 50 per cent of the  wages which the internee
would otherwise receive under the provisions of Article 95 during a period 
of not more th an  th ir ty  days;

(2 )  discontinuance of privileges gran ted  over and above the trea tm en t provided 
for by the present Convention;

(3) fatigue duties, not exceeding two hours daily, in connection w ith the m ain­
tenance of the  place of in te rnm en t;

(4) confinement.

In  no case shall disciplinary penalties be inhum an, b ru ta l or dangerous for the 
health  of internees. Account shall be taken  of the in ternee’s age, sex and sta te  of health.

The duration  of any  single punishm ent shall in no case exceed a m axim um  of 
th ir ty  consecutive days, even if the internee is answerable for several breaches of 
discipline when his case is dealt w ith, w hether such breaches are connected or not.

A R T IC L E  1 2 0

Internees who are recaptured  after having escaped or when a ttem pting  to  escape 
shall be liable only to  disciplinary punishm ent in respect of this act, even if it is a 
repeated offence.

Article 118, paragraph  3, notw ithstanding , internees punished as a result of escape 
or a ttem p t to  escape m ay be subjected to  special surveillance, on condition th a t  such 
surveillance does not affect the sta te  of their health , th a t it is exercised in a place of 
in ternm ent and th a t it does not entail the abolition of any  of the  safeguards gran ted  
by the present Convention.

Internees who aid and abet an escape or a ttem p t to  escape, shall be liable on this 
count to  disciplinary punishm ent only.

a r t i c l e  1 2 1

Escape, or a ttem p t to  escape, even if it is a repeated offence, shall not be deemed 
an aggravating circum stance, in cases where an internee is prosecuted for offences 
com m itted during his escape.



La durée de la détention préventive subie par un in terné sera déduite de tou te  
peine privative de liberté qui lui serait infligée disciplinairem ent ou judiciairem ent.

Les Comités d ’internés seront informés de tou tes les procédures judiciaires 
engagées contre des internés dont ils sont les m andataires, ainsi que de leurs résultats.

a r t i c l e  1 1 9

♦
Les peines disciplinaires applicables aux in ternés seront :

1) l’amende ju sq u ’à concurrence de 50 pour cent du salaire prévu à 1 article 95 
et cela pendant une période qui n ’exédera pas tren te  jours ;

2) la suppression d ’avantages accordés en sus du tra item en t prévu par la présente 

Convention ;

3) les corvées n ’excédant pas deux heures par jour, et exécutées en vue de 1 en tre­

tien du lieu d ’in ternem ent ;

4) les arrêts.

E n aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhum aines, brutales ou dangereuses 
pour la santé des internés. Elles devront ten ir com pte de leur âge, de leur sexe et de 

é ta t de santé.
La durée d ’une même punition ne dépassera jam ais un m axim um  de tren te  jours 

consécutifs, même dans les cas où un in terné au ra it à répondre disciplinairem ent 
de plusieurs faits, au m om ent où il est s ta tué  à  son égard, que ces faits soient 

connexes ou non.

A R T IC L E  1 2 0

Les internés évadés, ou qui ten ten t de s’évader, qui seraient repris, ne seront passibles 
pour cet acte, même s’il y a récidive, que de peines disciplinaires.

E n  dérogation au troisième alinéa de l’article 118, les internés punis à la suite d une 
évasion ou d ’une ten ta tive  d ’évasion pourront être soumis à un régime de surveillance 
spécial, à condition toutefois que ce régime n ’affecte pas leur é ta t de santé, qu il soit 
subi dans un lieu d ’internem ent et qu ’il ne com porte la suppression d aucune des 
garanties qui leur sont accordées par la présente Convention.

Les internés qui auron t coopéré à une évasion ou à une ten ta tive  d évasion ne seront 
passibles de ce chef que d ’une punition disciplinaire.

a r t i c l e  1 2 1

L ’évasion ou la ten ta tiv e  d ’évasion, même s’il y  a récidive, ne sera pas considérée 
comme une circonstance aggravante, dans le cas où l ’interné serait déféré aux tribunaux  
pour des infractions commises au cours de l’évasion.
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The Parties to  the conflict shall ensure th a t the com petent authorities exercise 
leniency in deciding w hether punishm ent inflicted for an offence shall be of a disciplinary 
or judicial na tu re , especially in respect of acts com m itted in connection w ith an escape, 

w hether successful or not.

ARTICLE 122

Acts which constitu te  offences against discipline shall be investigated im m ediately. 
This rule shall be applied, in particular, in cases of escape or a ttem p t *to escape. R ecap­
tu red  internees shall be handed over to  the com petent authorities as soon as possible.

In  case of offences against discipline, confinement aw aiting tria l shall be reduced 
to  an absolute m inim um  for all internees, and shall not exceed fourteen days. Its  
duration  shall in any case be deducted from any sentence of confinement.

The provisions of Articles 124 and 125 shall apply to  internees who are in con­
finement aw aiting tria l for offences against discipline.

ARTICLE 1 2 3

W ithout prejudice to  the com petence of courts and higher authorities, disciplinary 
punishm ent m ay be ordered only by the com m ander of the place of in ternm ent, or 
by a responsible officer or official who replaces him, or to  whom he has delegated his 

disciplinary powers.
Before any  disciplinary punishm ent is aw arded, the accused internee shall be 

given precise inform ation regarding the  offences of which he is accused, and gn  on 
an opportun ity  of explaining his conduct and of defending himself. He shall be perm itted , 
in particular, to call witnesses and to  have recourse, if necessary, to the services of a 
qualified in terp reter. The decision shall be announced in the presence of the accused 
and of a m em ber of the In ternee Committee.

The period elapsing betw een the  tim e of aw ard of a disciplinary punishm ent and

its execution shall no t exceed one m onth.
W hen an internee is aw arded a fu rther disciplinary punishm ent, a period of at 

least three days shall elapse betw een the execution of any two of the punishm ents, 
if the duration  of one of these is ten  days or more.

A record of disciplinary punishm ents shall be m aintained by the com m andant 
of the  place of in ternm ent and shall be open to  inspection by representatives of the 

Protecting Power.
a r t i c l e  124

Internees shall not in any case be transferred  to  pen iten tiary  establishm ents 
(prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) to  undergo disciplinary punishm ent 

therein.
The premises in which disciplinary punishm ents are undergone shall conform 

to san itary  requirem ents; they  shall in particu lar be provided w ith adequate bedding.
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Les Parties au conflit veilleront à ce que les autorités com pétentes usent d indulgence 
dans l ’appréciation de la question de savoir si une infraction commise par un interné 
doit être punie disciplinairem ent ou judiciairem ent, notam m ent en ce qui concerne 
les faits connexes à l ’évasion ou à la ten ta tive  d ’évasion.

ARTICLE 122

Les faits constituan t une faute contre la discipline feront l ’objet d 'une enquête 
im m édiate. Il en sera notam m ent ainsi pour l ’évasion ou la ten ta tive  d ’évasion, et 
l ’interné repris sera remis aussitô t que possible aux autorités compétentes.

Pour tous les internés, la détention préventive en cas de faute disciplinaire sera 
réduite au stric t m inim um  et elle n ’excèdera pas quatorze jours ; dans tous les cas sa 
durée sera déduite de la peine privative de liberté qui serait infligée.

Les dispositions des articles 124 et 125 s’appliqueront aux internés détenus 
préventivem ent pour faute disciplinaire.

a r t i c l e  123

Sans préjudice de la com pétence des tribunaux  et des au torités supérieures, les 
peines disciplinaires ne pourront être prononcées que par le com m andant du lieu d in ter­
nem ent ou par un officier ou un fonctionnaire responsable à qui il au ra  délégué son 
pouvoir disciplinaire.

A vant que ne soit prononcée une peine disciplinaire, l ’interné inculpé sera informe 
avec précision des faits qui lui sont reprochés. Il sera autorisé à justifier sa conduite, 
à se défendre, à faire entendre des tém oins e t à recourir, en cas de nécessité, aux 
offices d ’un in terp rète  qualifié. La décision sera prononcée en présence de l’inculpé et 
d ’un membre du Comité d ’internés.

Il ne s’écoulera pas plus d ’un mois entre la décision disciplinaire et son exécution.
Lorsqu’un in terné sera frappé d ’une nouvelle peine disciplinaire, un délai de trois 

jours au moins séparera l ’exécution de chacune des peines, dès que la durée d ’une d ’elles 
sera de dix jours ou plus.

Le com m andant du lieu d ’internem ent devra ten ir un registre des peines discipli­
naires prononcées qui sera mis à la disposition des représentan ts de la Puissance 
protectrice.

a r t i c l e  124

E n aucun cas, les in ternés ne pourront être transférés dans des établissem ents 
pénitentiaires (prisons, pénitenciers, bagnes, etc.) pour y subir des peines disciplinaires.

Les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires seront conformes 
aux exigences de l’hygiène, e t com porteront notam m ent un m atériel de couchage 
suffisant ; les in ternés punis seront mis à même de se ten ir en é ta t de propreté.
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In ternees undergoing punishm ent shall be enabled to  keep them selves in  a s ta te  of

cleanliness. , . ,
W omen internees undergoing disciplinary punishm ent shall be confined in separa

quarters from male internees and shall be under the  im m ediate snpervisron of women.

ARTICLE 1 2 5

Internees aw arded disciplinary punishm ent shall be allowed to  exercise and to

stay  in the  open air a t least two hours daily.
They shall be allowed, if they  so request, to  be present a t  the  daily medical inspec­

tions They shall receive the a tten tion  which their s ta te  of health  requires and, 1 
necessary, shall be rem oved to  the  infirm ary of the place of in ternm ent or to  a hospital.

They shall have perm ission to  read and write, likewise to  send and receive letters. 
Parcels and rem ittances of money, however, m ay be w ithheld from  them  un til the 
com pletion of their punishm ent; such consignm ents shall meanwhile be en trus e 
to  the In ternee Com m ittee, who will hand  over to  the  infirm ary the  perishable goods

contained in the  parcels. ■  ̂ ^
No internee given a disciplinary punishm ent m ay be deprived of the benefit

the provisions of Articles 107 and 1 4 3  of the  present Convention.

ARTICLE 1 2 6

The provisions of Articles 71 to  76 inclusive shall apply, by analogy, to  proceedings 
against internees who are in the  national te rrito ry  of the D etaining Power.

CHAPTER X 

TRANSFERS OF INTERNEES

AR T IC L E  127

The transfer of internees shall always be effected hum anely. As a general rule, it 
shall be carried out by rail or o ther m eans of tran spo rt, and under conditions a t least 
equal to  those obtaining for the  forces of the  D etaining Power in their changes of sta tion  
If as an exceptional m easure such rem ovals have to  be effected on foot, they  m ay no 
take place unless the internees are in a fit s ta te  of health , and m ay not in any case

expose them  to  excessive fatigue. , • , •
The D etaining Power shall supply  internees during transfer w ith rin ing wa er

and food sufficient in q uan tity , quality  and varie ty  to  m ain tain  them  in good ea t
and also w ith the necessary clothing, adequate  shelter and the necessary m edical a tten  ion. 
The D etaining Power shall take all suitable precautions to  ensure their safety  during 
transfer, and shall establish before their departu re  a com plete list of all internees

transferred .
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Les femmes internées, subissant une peine disciplinaire, seront détenues dans des 
locaux distincts de ceux des hommes et seront placées sous la surveillance im m édiate 

de femmes.

a r t i c l e  125

Les internés punis disciplinairem ent auront la faculté de prendre chaque jour de 
l’exercice et d ’être en plein air pendant au moins deux heures.

Ils seront autorisés, sur leur dem ande, à se présenter à la visite médicale quotidienne , 
ils recevront les soins que nécessitent leur é ta t de santé et, le cas échéant, seront évacués 
sur l ’infirmerie au lieu d ’in ternem ent ou sur un hôpital.

Ils seront autorisés à lire et à écrire, ainsi qu ’à expédier et à recevoir des lettres. 
En revanche, les colis et les envois d ’argent pourront ne leur être délivrés qu ’à l’expiration 
de la peine ; ils seront confiés, en a tten d an t, au Comité d ’internés qui rem ettra  à 
l ’infirmerie les denrées périssables se trouvan t dans ces colis.

Aucun in terné puni disciplinairem ent ne pourra être privé du bénéfice des

dispositions des articles 107 et 143.

ARTICLE 126

Les articles 71 à 76 inclus seront appliqués par analogie aux procédures engagées 
contre des internés se tro u v an t sur le territo ire  national de la Puissance détentrice.

CHAPITRE X

TRANSFERTS DES INTERNÉS

ARTICLE 1 2 7

Le transfert des in ternés s’effectuera toujours avec hum anité. Il y  sera procede, 
en règle générale, par chemin de fer ou par d autres moyens de transport et dans des 
conditions au moins égales à celles dont bénéficient les troupes de la Puissance détentrice 
dans leurs déplacem ents. Si, exceptionnellem ent, des transferts doivent être faits à 
pied, ils ne pourront avoir lieu que si l ’é ta t physique des internés le perm et et ne devront 
en aucun cas leur imposer de fatigues excessives.

La Puissance détentrice fournira aux internés, pendant le transfert, de 1 eau potable 
et de la nourriture en quan tité , qualité et variété suffisantes pour les m aintenir en bonne 
santé, ainsi que les vêtem ents, les abris convenables et les soins m édicaux nécessaires. 
Elle prendra tou tes les précautions utiles pour assurer leur sécurité pendant le transfert 
et elle établira, avan t leur départ, la liste complète des internés transférés.

Les in ternés m alades, blessés ou infirmes, ainsi que les femmes en couches ne seront
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Sick, wounded or infirm internees and m atern ity  cases shall not be transferred  if 
the journey would be seriously detrim ental to  them , unless their safety im peratively 

so demands.
If the com bat zone draws close to a place of in ternm ent, the internees in the said 

place shall not be transferred , unless their rem oval can be carried out in adequate 
conditions of safety, or if they  are exposed to greater risks by rem aining on the spot

th an  by being transferred.
W hen m aking decisions regarding the transfer of internees, the D etaining Power 

shall take their in terests in to  account and, in particu lar, shall no t do any th ing  to 
increase the difficulties of repatria ting  them  or retu rn ing  them  to  their own homes.

A R T IC L E  1 2 8

In  the event of transfer, internees shall be officially advised of their departure  and 
of their new postal address. Such notification shall be given in tim e for them  to  pack

their luggage and inform their next of kin.
They shall be allowed to  take  w ith them  their personal effects, and the corres­

pondence and parcels which have arrived for them . The weight of such baggage may 
be lim ited if the  conditions of transfer so require, bu t in no case to  less th an  tw enty-

five kilograms per internee.
Mail and parcels addressed to  their form er place of in ternm ent shall be forwarded

to them  w ithout delay.
The com m andant of the  place of in ternm ent shall take, in agreem ent with the

Internee Committee, any m easures needed to  ensure the  tran spo rt of the internees
com m unity property  and of the luggage the internees are unable to  take  w ith them  in
consequence of restrictions imposed by v irtue of the  second paragraph.

CHAPTER XI 

DEATHS

ARTICLE 129

The wills of internees shall be received for safe-keeping by the responsible au tho i- 
ities; and in the event of the death  of an internee his will shall be tran sm itted  w ithout

delay to  a person whom he has previously designated.
D eaths of internees shall be certified in every case by a doctor, and a death  certificate 

shall be made out, showing the causes of death  and the conditions under which it occurred.
An official record of the  death , duly registered, shall be draw n up in accordance 

w ith the procedure relating thereto  in force in the te rrito ry  where the place of in ternm ent 
is situated , and a duly certified copy of such record shall be tran sm itted  w ithout delay 
to the Protecting Power as well as to the Central Agency referred to  in Article 140.
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pas transférés ta n t  que leur santé pourrait être compromise par le voyage, a moins que

leur sécurité ne l’exige im périeusem ent.
Si le front se rapproche d ’un lieu d ’in ternem ent, les internés qui s’y trouven t ne

seront transférés que si leur transfert peut s’effectuer dans des conditions suffisantes de
sécurité, ou s’ils courent de plus grands risques à rester sur place q u ’a etre transférés.

La Puissance détentrice, en décidant le transfert des internés, devra ten ir com pte
de leurs intérêts, en vue notam m ent de ne pas accroître les difficultés du rapatriem ent

ou du retour au lieu de leur domicile.

ARTICLE 128

En cas de transfert, les internés seront avisés officiellement de leur départ et de leui 
nouvelle adresse postale ; cet avis leur sera donné assez tô t pour qu ’ils puissent preparei

leurs bagages et avertir leur famille.
Ils seront autorisés à em porter leurs effets personnels, leur correspondance et les 

colis arrivés à leur adresse ; le poids de ces bagages pourra être réduit si les circonstances 
du transfert l’exigent, mais en aucun cas à moins de vm gt-cinq kilos par interné.

La correspondance et les colis adressés à leur ancien lieu d ’in ternem ent leur seront

transm is sans délai. .
Le com m andant du lieu d ’internem ent prendra, d ’en ten te  avec le C o m i t é  d ’internes,

les mesures nécessaires pour effectuer le transfert des biens collectifs des in ternés et
des bagages que les in ternés ne pourraien t em porter avec eux, en raison d ’une lim itation

prise en vertu  du deuxièm e alinéa du présent article.

CHAPITRE XI

DÉCÈS

ARTICLE 1 2 9

Les internés pourront rem ettre  leurs testam ents aux au to iités responsables qui 
en assureront la garde. E n cas de décès des internés, ces testam ents seront transm is 

prom ptem ent aux personnes désignées par les internés.
Le décès de chaque interné sera constaté par un médecin, et un certificat exposant 

les causes du décès et les conditions dans lesquelles il s’est produit sera établi.
Un acte de décès officiel, dûm ent enregistré, sera établi conform ém ent aux prescrip­

tions en vigueur sur le territo ire  où est situé le lieu d ’internem ent et une copie certifiée 
conforme en sera adressée rapidem ent à la Puissance protectrice ainsi qu ’à l ’Agence 

Centrale prévue à l ’article 140.



ARTICLE 1 3 0

The detain ing au thorities shall ensure th a t internees who die while in terned  are 
honourably buried, if possible according to  the rites of the religion to  which they  belonged 
and  th a t their graves are respected, properly m aintained, and m arked in such a way 
th a t  they  can always be recognised.

Deceased internees shall be buried in individual graves unless unavoidable circum ­
stances require the use of collective graves. Bodies m ay be crem ated only for im perative 
reasons of hygiene, on account of the religion of the deceased or in accordance w ith his 
expressed wish to  this effect. In  case of crem ation, the  fact shall be s ta ted  and the 
reasons given in the death  certificate of the deceased. The ashes shall be reta ined  for 
safe-keeping by  the detaining au thorities and shall be transferred  as soon as possible 

to  the nex t of kin on their request.
As soon as circum stances perm it, and not la te r th an  the close of hostilities, the 

D etaining Power shall forw ard lists of graves of deceased internees to  the  Powers on 
whom deceased internees depended through the Inform ation Bureaux provided for 
in Article 136. Such lists shall include all particu lars necessary for the  identification 
of the deceased internees as well as the exact location of their graves.

ARTICLE 1 3 1

E very  death  or serious in ju ry  of an internee caused or suspected to  have been 
caused by a sentry , ano ther internee or any o ther person, as well as any death  the cause 
of which is unknown, shall be im m ediately followed by an official enquiry by  the 

D etaining Power.
A com m unication on th is subject shall be sent im m ediately to  the Protecting 

Power. The evidence of any witnesses shall be taken , and a report including such evi­
dence shall be prepared and forw arded to  the said Pro tecting  Power.

If the enquiry indicates the guilt of one or more persons, the  D etaining Power shall 
take all necessary steps to  ensure the prosecution of the person or persons responsible.

CHAPTER XII

RELEASE, REPATRIATION AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES

ARTICLE 1 3 2

Each in terned  person shall be released by the D etaining Power as soon as the reasons 
which necessitated his in ternm ent no longer exist.

The Parties to  the conflict shall, moreover, endeavour during the course of hostilities, 
to  conclude agreem ents for the release, repatria tion , re tu rn  to  places of residence or the
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ARTICLE 1 3 0

Les autorités détentrices veilleront à ce que les internés décédés en captiv ité  soient 
enterrés honorablem ent, si possible selon les rites de la religion à laquelle ils appartenaient, 
et que leurs tom bes soient respectées, convenablem ent entretenues e t m arquées de façon

à pouvoir toujours être retrouvées.
Les internés décédés seront enterrés individuellem ent, sauf le cas de force majeure 

qui im poserait une tom be collective. Les corps ne pourront être incinérés que pour 
d ’impérieuses raisons d ’hygiène ou en raison de la religion du décédé ou encore s il en 
a exprim é le désir. E n cas d ’incinération, il en sera fait m ention avec indication des m oti s 
sur l ’acte de décès des internés. Les cendres seront conservées avec soin par les autorités 
détentrices et seront remises aussi rapidem ent que possible aux proches parents, s 1 s 

le dem andent.
Dès que les circonstances le perm ettron t et au plus ta rd  à la fin des hostilités, la 

Puissance détentrice transm ettra , par l ’interm édiaire des Bureaux de renseignem ents 
prévus à l’article 136, aux Puissances dont les internés décédés dépendaient, des listes 
des tom bes des internés décédés. Ces listes donneront tous détails nécessaires à l’identifi­

cation des internés décédés et à la localisation exacte de ces tombes.

a r t i c l e  1 3 1

Tous décès ou blessures graves d ’un interné causés ou suspects d avoir été causés 
par une sentinelle, par un au tre  in terné ou par tou te  au tre  personne, ainsi que tous 
décès dont la cause est inconnue seront suivis im m édiatem ent d ’une enquête officielle de

la Puissance détentrice.
Une com m unication à ce su jet sera faite im m édiatem ent à la Puissance protectrice.

Les dépositions de to u t tém oin seront recueillies ; un rapport les contenant sera etab  1

et com m uniqué à ladite  Puissance.
Si l ’enquête é tab lit la culpabilité d ’une ou de plusieurs personnes, la Puissance

détentrice prendra tou tes mesures pour la poursuite judiciaire du ou des responsables.

CHAPITRE XII

l i b é r a t i o n , r a p a t r ie m e n t  e t  h o s p it a l is a t io n  e n  p a y s  n e u t r e

ARTICLE 1 3 2

Toute personne internée sera libérée par la Puissance détentrice, dès que les causes

oui ont m otivé son in ternem ent n ’existeront plus. , f j
En outre, les Parties au conflit s ’efforceront de conclure, pendant la duree des hosti­

lités des accords en vue de la libération, du rapatriem ent, du retour au beu de domici e
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accom m odation in a neutral country  of certain  classes of internees, in particu lar children, 
pregnant women and m others w ith infants and young children, wounded and sick, 
and internees who have been detained for a long time.

ARTICLE 133

In ternm en t shall cease as soon as possible after the close of hostilities.
Internees in the territo ry  of a P a rty  to  the conflict against whom penal proceedings 

are pending for offences not exclusively subject to  disciplinary penalties, m ay be detained 
until the close of such proceedings and, if circum stances require, un til the  completion 
of the penalty . The same shall apply  to  internees who have been previously sentenced 
to  a punishm ent depriving them  of liberty.

By agreem ent between the D etaining Power and the Powers concerned, com m ittees 
m ay be set up after the close of hostilities, or of the occupation of territories, to  search 
for dispersed internees.

a r t i c l e  134

The High C ontracting Parties shall endeavour, upon the close of hostilities or 
occupation, to  ensure the re tu rn  of all internees to their last place of residence, or to 

facilitate their repatria tion .

a r t i c l e  135

The D etaining Power shall bear the expense of return ing  released internees to  the 
places where they  were residing when interned, or, if it took them  into  custody while 
they  were in tran sit or on the high seas, the cost of com pleting their journey or of their 

re tu rn  to  their point of departure.
W here a D etaining Power refuses permission to  reside in its te rrito ry  to  a released 

internee who previously had his perm anent domicile therein, such D etaining Power shall 
pay the cost of the said in ternee’s repatria tion . If, however, the internee elects to  
re tu rn  to  his coun try  on his own responsibility or in obedience to  the G overnm ent of the 
Power to  which he owes allegiance, the D etaining Power need not pay  the  expenses of 
his journey beyond the point of his departu re  from its territo ry . The D etaining Power 
need not pay the cost of repatria tion  of an internee who was in terned  at his own request.

If internees are transferred  in accordance w ith Article 45, the transferring and 
receiving Powers shall agree on the portion of the above costs to  be borne by  each.

The foregoing shall not prejudice such special agreem ents as m ay be concluded 
between Parties to  the conflict concerning the exchange and repatria tion  of their nationals 

in enem y hands.
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ou de l ’hospitalisation en pays neutre de certaines catégories d ’internés, et notam m ent 
des enfants, des femmes enceintes et des mères avec nourrissons et enfants en bas âge, 
des blessés et m alades ou des internés ayan t subi une longue captivité.

a r t i c l e  1 3 3

L ’internem ent cessera le plus rapidem ent possible après la fin des hostilités. 
Toutefois, les internés sur le territo ire  d ’une Partie  au conflit, qui seraient sous le 

coup d ’une poursuite pénale pour des infractions qui ne sont pas exclusivem ent passibles 
d ’une peine disciplinaire, pourront être retenus ju squ’à la fin de la procédure et, 
le cas échéant, ju squ ’à l ’expiration de la peine. Il en sera de même pour ceux qui ont 
été condamnés antérieurem ent à une peine privative de liberté.

P ar accord entre la Puissance détentrice et les Puissances intéressées, des com­
missions devront être instituées, après la fin des hostilités ou de 1 occupation du 
territoire, pour rechercher les in ternés dispersés.

a r t i c l e  1 3 4

Les H autes Parties con tractan tes s’efforceront, à la fin des hostilités ou de 1 occupa­
tion, d ’assurer le retour de tous les internés à leur dernière résidence, ou de faciliter leur 

rapatriem ent.

ARTICLE 1 3 5

La Puissance détentrice supportera les frais de retour des internés libérés aux lieux 
où ils résidaient au m om ent de leur internem ent ou, si elle les a appréhendés au cours 
de leur voyage ou en haute  mer, les frais nécessaires pour leur perm ettre  de term iner

leur voyage ou de retourner à leur point de départ.
Si la Puissance détentrice refuse la permission de résider sur son territo ire à un 

interné libéré qui, précédem m ent, y avait son domicile régulier, elle paiera les frais de 
son rapatriem ent. Si, cependant, l’interné préfère ren trer dans son pays sous sa propre 
responsabilité, ou pour obéir au gouvernem ent auquel il doit allégeance, la Puissance 
détentrice n ’est pas tenue de payer ses dépenses au-delà de son territoire. La Puissance 
détentrice ne sera pas tenue de payer les frais de rapatriem ent d ’un interné qui aurait

été interné sur sa propre demande.
Si les internés sont transférés conform ém ent à l’article 45, la Puissance qui les

transfère et celle qui les accueille s’entendront sur la part des frais qui devront être

supportés par chacune d ’elles.
Lesdites dispositions ne devront pas porter a tte in te  à des arrangem ents spéciaux 

qui pourraient être conclus entre les Parties au conflit au sujet de 1 échange et du 
rapatriem ent de leurs ressortissants en mains ennemies.
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SECTION V

INFORMATION BUREAUX AND CENTRAL AGENCY 

a r t i c l e  136

Upon the outbreak  of a conflict and in all cases of occupation, each of the  Parties 
to  the conflict shall establish an official Inform ation Bureau responsible for receiving 
and transm itting  inform ation in respect of the p ro tected  persons who are in its power.

Each of the Parties to  the conflict shall, w ithin the shortest possible period, give 
its Bureau inform ation of any measure taken  by it concerning any protected  persons 
who are kept in custody for more th an  two weeks, who are subjected to  assigned residence 
or who are interned. I t  shall, furtherm ore, require its various departm ents concerned 
with such m atters  to  provide the aforesaid Bureau prom ptly  w ith inform ation concerning 
all changes pertain ing to  these protected  persons, as, for example, transfers, releases, 
repatriations, escapes, adm ittances to  hospitals, b irths and deaths.

a r t i c l e  137

Each national Bureau shall im m ediately forw ard inform ation concerning protected  
persons by the m ost rapid  means to  the Powers of whom the aforesaid persons are 
nationals, or to  Powers in whose territo ry  th ey  resided, through the in term ediary  of 
the  Protecting Powers and likewise through the  Central Agency provided for in 
Article 140. The B ureaux shall also reply to  all enquiries which m ay be received regarding

protected  persons.
Inform ation B ureaux shall transm it inform ation concerning a protected  person 

unless its  transm ission m ight be detrim ental to  the person concerned or to  his or her 
relatives. Even in such a case, the  inform ation m ay not be w ithheld from  the Central 
Agency which, upon being notified of the  circum stances, will take  the  necessary

precautions indicated in Article 140.
All com m unications in w riting made by any Bureau shall be au then tica ted  by a

signature or a seal.

a r t i c l e  138

The inform ation received b y  the  national Bureau and tran sm itted  by it shall be 
of such a character as to  make it possible to  identify  the protected  person exactly  and 
to  advise his next of kin quickly. The inform ation in respect of each person shall include 
a t least his surnam e, first name, place and date  of b irth , nationality , last residence and 
distinguishing characteristics, the first nam e of the  fa ther and the  m aiden name of the 
m other, the date, place and natu re  of the action taken  with regard to  the  individual,
the address a t which correspondence m ay be sent to  him  and the  name and address

of the person to  be informed.
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SECTION V

BUREAUX ET AGENCE CENTRALE DE RENSEIGNEMENTS

ARTICLE 136

Dès le début d ’un conflit, et dans tous les cas d ’occupation, chacune des Parties 
au conflit constituera un Bureau officiel de renseignem ents chargé de recevoir et de tran s­
m ettre  des inform ations sur les personnes protégées qui se trouven t en son pouvoir.

Dans le plus bref délai possible, chacune des Parties au conflit tran sm ettra  audit 
Bureau des inform ations sur les mesures prises par elle contre tou te  personne protégée 
appréhendée depuis plus de deux semaines, mise en résidence forcée ou internée. En 
outre, elle chargera ses divers services intéressés de fournir rapidem ent au Bureau 
précité les indications concernant les changem ents survenus dans l’é ta t de ces personnes 
protégées, tels que les transferts, libérations, rapatriem ents, évasions, hospitalisations, 

naissances et décès.

a r t i c l e  137

Le Bureau national de renseignem ents fera parvenir d ’urgence, par les moyens les 
plus rapides, et par l ’entremise, d ’une part, des Puissances protectrices et, d ’au tre  part, 
de l’Agence centrale prévue à l’article 140, les inform ations concernant les personnes 
protégées à la Puissance dont les personnes visées ci-dessus sont ressortissantes ou à la 
Puissance sur le territo ire de laquelle elles avaient leur résidence. Les Bureaux répondront 
égalem ent à tou tes les dem andes qui leur sont adressées au sujet des personnes protégées.

Les Bureaux de renseignem ents tran sm ettro n t les inform ations relatives à une 
personne protégée, sauf dans les cas où leur transm ission pourrait porter préjudice à 
la personne intéressée ou à sa famille. Même dans ce cas, les inform ations ne pourront 
être refusées à l’Agence centrale qui, ayan t été avertie des circonstances, prendra les 
précautions nécessaires indiquées à l’article 140.

Toutes les com m unications écrites faites par un Bureau seront authentifiées par

une signature ou par un sceau.

ARTICLE 138

Les inform ations reçues par le B ureau national de renseignem ents et retransm ises 
par lui seront de natu re  à perm ettre  d ’identifier exactem ent la personne protégée et 
d ’aviser rapidem ent sa famille. Elles com porteront pour chaque personne au moins le 
nom de famille, les prénoms, le lieu e t la date  com plète de naissance, la nationalité, 
la dernière résidence, les signes particuliers, le prénom  du père et le nom de la mère, 
la date et la natu re  de la mesure prise à l’égard de la personne, ainsi que le lieu où elle 
a été prise, l ’adresse à laquelle la correspondance peut lui être adressée, ainsi que le nom 

de la personne qui doit etre informée.
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Likewise, inform ation regarding the sta te  of health  of internees who are seriously 
ill or seriously wounded shall be supplied regularly and if possible every week.

a r t i c l e  139

Each national Inform ation Bureau shall, furtherm ore, be responsible for collecting 
all personal valuables left by protected  persons m entioned in Article 136, in particular 
those who have been repatria ted  or released, or who have escaped or died; it shall 
forward the said valuables to  those concerned, either direct, or, if necessary, through 
the Central Agency. Such articles shall be sent by the Bureau in sealed packets which 
shall be accom panied by sta tem ents giving clear and full iden tity  particulars of the 
person to  whom the  articles belonged, and by a com plete list of the  contents of the 
parcel. Detailed records shall be m aintained of the receipt and despatch of all such 

valuables.

ARTICLE 140

A Central Inform ation Agency for protected  persons, in particu lar for internees, 
shall be created  in a neutral country. The In ternational Com m ittee of the  R ed Cross 
shall, if it deems necessary, propose to  the Powers concerned the organisation of such 
an Agency, which m ay be the same as th a t provided for in Article 123 of the Geneva 
Convention of August 12, 1949 relative to  the T reatm ent of Prisoners of War.

The function of the  Agency shall be to  collect all inform ation of the type  set forth  
in Article 136 which it m ay obtain  through official or private channels and to  transm it 
it as rapidly as possible to  the countries of origin or of residence of the persons concerned, 
except in cases where such transm issions m ight be detrim ental to the persons whom 
the said inform ation concerns, or to  their relatives. I t  shall receive from the Parties 
to  the conflict all reasonable facilities for effecting such transm issions.

The High Contracting Parties, and in particu lar those whose nationals benefit by 
the services of the Central Agency, are requested to  give the said Agency the financial 

aid it m ay require.
The foregoing provisions shall in no way be in terp reted  as restricting the 

hum anitarian  activities of the In ternational Com m ittee of the Red Cross and of the 
relief Societies described in Article 142.

ARTICLE 141

The national Inform ation Bureaux and the Central Inform ation Agency shall 
enjoy free postage for all mail, likewise the exem ptions provided for in Article n o ,  
and further, so far as possible, exem ption from telegraphic charges or, a t least, greatly  

reduced rates.
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De même, des renseignem ents sur l ’é ta t de santé des internés m alades ou blessés 
gravem ent a tte in ts, seront transm is régulièrem ent et si possible chaque semaine.

a r t i c l e  139

Le Bureau national de renseignem ents sera, en outre, chargé de recueillir tous les 
objets personnels de valeur laissés par les personnes protégées visées à l ’article 136, 
lors notam m ent de leur rapatriem ent, libération, évasion ou décès, et de les transm ettre  
aux intéressés directem ent, ou, si nécessaire, par l’entrem ise de 1 Agence centrale. 
Ces objets seront envoyés dans des paquets scellés par le Bureau ; seront jo in ts à ces 
paquets des déclarations établissant avec précision l’identité  des personnes auxquelles 
ces objets appartenaien t ainsi qu ’un inventaire complet du paquet. La réception et 
l’envoi de tous les objets de valeur de ce genre seront consignés d ’une manière détaillée 

dans des registres.

a r t i c l e  140

Une Agence centrale de renseignem ents au sujet des personnes protégées, notam m ent 
au sujet des internés, sera créée en pays neutre. Le Comité in ternational de la Croix-Rouge 
proposera aux Puissances intéressées, s’il le juge nécessaire, 1 organisation de cette 
Agence qui pourra être la même que celle prévue par l’article 123 de la Convention 
de Genève du 12 août 1949 relative au tra item en t des prisonniers de guerre.

Cette Agence sera chargée de concentrer tous les renseignem ents du caractère 
prévu à l ’article 136 qu ’elle pourra obtenir par les voies officielles ou privées ; elle les 
tran sm ettra  le plus rapidem ent possible au pays d ’origine ou de résidence des personnes 
intéressées, sauf dans les cas où cette transm ission pourrait nuire aux personnes que ces 
renseignem ents concernent, ou à leur famille. Elle recevra de la part des Parties au 
conflit tou tes les facilités raisonnables pour effectuer ces transmissions.

Les H autes Parties contractan tes, et en particulier celles dont les ressortissants 
bénéficient des services de l’Agence centrale, sont invitées à fournir à celle-ci 1 appui 
financier dont elle aura it besoin.

Les dispositions qui précèdent ne devront pas être in terprétées comme restreignant 
l’activ ité hum anitaire  du Comité in ternational de la Croix-Rouge et des Sociétés de 
secours m entionnées à l ’article 142.

a r t i c l e  141

Les B ureaux nationaux de renseignem ents et l’Agence centrale de renseignem ents 
jouiront de la franchise de port en tou te  m atière postale, ainsi que des exem ptions 
prévues à l’article 110, et, dans tou te  la mesure du possible, de la franchise télégraphique 
ou au moins d ’im portan tes réductions de taxes.

4 8



PART IV

EX EC U TIO N  OF T H E  CONVENTION

SECTION I 

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1 4 2

Subject to  the  measures which the D etaining Powers m ay consider essential to 
ensure their security  or to  meet any o ther reasonable need, the representatives of religious 
organisations, relief societies, or any other organisations assisting the protected  persons, 
shall receive from these Powers, for them selves or their duly accredited agents, all 
facilities for visiting the protected  persons, d istributing relief supplies and m aterial 
from any source, in tended for educational, recreational or religious purposes, or for 
assisting them  in organising their leisure tim e within the places of in ternm ent. Such 
societies or organisations m ay be constitu ted  in the territo ry  of the  D etaining Power, 
or in any other country, or they  m ay have an in ternational character.

The D etaining Power m ay lim it the num ber of societies and organisations whose 
delegates are allowed to  carry  out their activities in its te rrito ry  and under its super­
vision, on condition, however, th a t  such lim itation shall not hinder the supply of effective 
and adequate relief to  all protected  persons.

The special position of the In ternational Com m ittee of the Red Cross in this field 
shall be recognised and respected a t all times.

a r t i c l e  1 4 3

R epresentatives or delegates of the Protecting Powers shall have permission to  
go to  all places where protected  persons are, particularly  to  places of in ternm ent, 

detention and work.
They shall have access to  all premises occupied by protected  persons and shall be 

able to  interview  the la tte r  w ithout witnesses, personally or through an in terpreter.
Such visits m ay not be prohibited except for reasons of im perative m ilitary 

necessity, and then  only as an exceptional and tem porary  measure. Their duration 
and frequency shall no t be restricted.

Such representatives and delegates shall have full liberty  to  select the places they 
wish to  visit. The D etaining or Occupying Power, the Pro tecting  Power and when 
occasion arises the Power of origin of the persons to  be visited, m ay agree th a t  com pa­
trio ts  of the internees shall be perm itted  to  participate  in the visits.

The delegates of the In te rnationa l Com m ittee of the Red Cross shall also enjoy
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TITRE IV

EX ÉC U TIO N  DE LA CONVENTION

SECTION I 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 1 4 2

Sous réserve des mesures q u ’elles estim eraient indispensables pour garan tir leur 
sécurité ou faire face à tou te  au tre  nécessité raisonnable, les Puissances détentrices 
réserveront le m eilleur accueil aux organisations religieuses, sociétés de secours, ou tou t 
au tre  organisme qui viendrait en aide aux personnes protégées. Elles leur accorderont 
tou tes facilités nécessaires ainsi q u ’à leurs délégués dûm ent accrédités, pour visiter 
les personnes protégées, pour leur distribuer des secours, du m atériel de tou te  provenance 
destiné à des fins éducatives, récréatives ou religieuses, ou pour les aider à organiser 
leurs loisirs à l ’in térieur des lieux d ’internem ent. Les sociétés ou organismes précités 
pourront être constitués soit sur le territo ire  de la Puissance détentrice, soit dans un 
au tre  pays, ou bien pourront avoir un caractère in ternational.

La Puissance détentrice pourra lim iter le nom bre des sociétés et organismes dont 
les délégués seront autorisés à exercer leur activ ité sur son territo ire  et sous son contrôle, 
à condition toutefois q u ’une telle lim itation n ’empêche pas d ’apporter une aide efficace 
et suffisante à tou tes les personnes protégées.

La situation particulière du Comité in ternational de la Croix-Rouge dans ce domaine 
sera en tou t tem ps reconnue et respectée.

ARTICLE 1 4 3

Les représentan ts ou les délégués des Puissances protectrices seront autorisés à se 
rendre dans tous les lieux où se trouven t des personnes protégées, notam m ent dans les 
lieux d ’in ternem ent, de détention et de travail.

Ils auront accès à tous les locaux utilisés par les personnes protégées et pourront 
s’en treten ir avec elles sans tém oin, par l ’entrem ise d ’un in terprète, si cela est nécessaire.

Ces visites ne sauraien t être in terdites q u ’en raison d ’impérieuses nécessités mili­
taires et seulem ent à titre  exceptionnel et tem poraire. La fréquence et la durée ne 
pourront en être lim itées.

Toute liberté sera laissée aux représentan ts et aux délégués des Puissances protec­
trices quan t au choix des endroits q u ’ils désirent visiter. La Puissance détentrice ou 
occupante, la Puissance protectrice et, le cas échéant, la Puissance d ’origine des per­
sonnes à visiter pourront s ’entendre pour que des com patriotes des internés soient 
adm is à participer aux visites.
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the above prerogatives. The appointm ent of such delegates shall be subm itted  to  the 
approval of the Power governing the territories where they  will carry  out their duties.

a r t i c l e  1 4 4

The High C ontracting Parties undertake, in tim e of peace as in tim e of war, to  
dissem inate the tex t of the present Convention as widely as possible in their respective 
countries, and, in particular, to  include the study  thereof in their program m es of m ilitary 
and, if possible, civil instruction, so th a t  the principles thereof m ay become known to 
the  entire population.

A ny civilian, m ilitary, police or o ther authorities who, in tim e of war, assume 
responsibilities in respect of protected  persons m ust possess the tex t of the Convention 
and be specially instructed  as to  its provisions.

ARTICLE 1 4 5

The High C ontracting Parties shall com m unicate to  one another through the Swiss 
Federal Council and, during hostilities, through the  P rotecting Powers, the  official 
translations of the present Convention, as well as the  laws and regulations which they  
m ay adopt to  ensure the application thereof.

a r t i c l e  1 4 6

The High Contracting Parties undertake to  enact any legislation necessary to  provide 
effective penal sanctions for persons com m itting, or ordering to  be com m itted, any of 
the grave breaches of the present Convention defined in the following Article.

Each High Contracting P a rty  shall be under the obligation to  search for persons 
alleged to  have com m itted, or to  have ordered to  be com m itted, such grave breaches, and 
shall bring such persons, regardless of their nationality , before its  own courts. I t  m ay 
also, if it prefers, and in accordance w ith the provisions of its own legislation, hand such 
persons over for tria l to  another High C ontracting P a rty  concerned, provided such 
High C ontracting P a rty  has m ade out a prima facie case.

E ach High Contracting P a rty  shall take  measures necessary for the suppression 
of all acts con trary  to  the provisions of the present Convention o ther th an  the  grave 
breaches defined in the following Article.

In  all circum stances, the  accused persons shall benefit by  safeguards of proper trial 
and defence, which shall not be less favourable th an  those provided by Article 105 and 
those following of the  Geneva Convention of August 12, 1949, relative to  the  T reatm ent 
of Prisoners of W ar.
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Les délégués du Comité in ternational de la Croix-Rouge bénéficieront des mêmes 
prérogatives. La désignation de ces délégués sera soumise à l’agrém ent de la Puissance 
sous l ’au to rité  de laquelle sont placés les territoires où ils doivent exercer leur activité.

ARTICLE 144

Les H autes Parties con tractan tes s’engagent à diffuser le plus largem ent possible, 
en tem ps de paix et en tem ps de guerre, le tex te  de la présente Convention dans leurs 
pays respectifs, et notam m ent à en incorporer l ’étude dans les program mes d ’instruction 
m ilitaire et, si possible, civile, de telle manière que les principes en soient connus de 
l’ensemble de la population.

Les au torités civiles, m ilitaires, de police ou autres qui, en tem ps de guerre, assu­
m eraient des responsabilités à l ’égard des personnes protégées, devront posséder le 
tex te  de la Convention et être instru ites spécialem ent de ses dispositions.

a r t i c l e  145

Les H autes Parties con tractan tes se com m uniqueront par l ’entrem ise du Conseil 
fédéral suisse et, pendant les hostilités par l’entrem ise des Puissances protectrices, les 
traductions officielles de la présente Convention, ainsi que les lois et règlements qu ’elles 
pourront être amenées à adopter pour en assurer l ’application.

a r t i c l e  146

Les H autes Parties contractan tes s’engagent à prendre tou te  mesure législative 
nécessaire pour fixer les sanctions pénales adéquates à appliquer aux personnes ayan t 
commis, ou donné l ’ordre de com m ettre, l’une ou l’au tre  des infractions graves à la 
présente Convention définies à l’article suivant.

Chaque Partie  con tractan te  aura l ’obligation de rechercher les personnes prévenues 
d ’avoir commis, ou d ’avoir ordonné de com m ettre, l ’une ou l ’au tre  de ces infractions 
graves, et elle devra les déférer à ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalité. 
Elle pourra aussi, si elle le préfère, et selon les conditions prévues par sa propre légis­
lation, les rem ettre  pour jugem ent à une au tre  Partie  con tractan te  intéressée à la 
poursuite, pour au ta n t que cette Partie  con tractan te  a it retenu contre lesdites personnes 
des charges suffisantes.

Chaque Partie  con tractan te  prendra les mesures nécessaires pour faire cesser les 
actes contraires aux dispositions de la présente Convention, au tres que les infractions 
graves définies à l ’article suivant.

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties de procédure et 
de libre défense qui ne seront pas inférieures à celles prévues par les articles 105 et 
su ivants de la Convention de Genève du 12 août 1949 relative au tra item en t des prisonniers 
de guerre.
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AR T IC L E  147

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any 
of the following acts, if com m itted against persons or p roperty  p ro tected  by the  present 
Convention: wilful killing, to rtu re  or inhum an trea tm en t, including biological experim ents, 
wilfully causing of great suffering or serious in jury  to  body or health , unlawful deportation 
or transfer or unlawful confinement of a protected  person, compelling a p ro tected  person 
to  serve in the forces of a hostile Power, or wilfully depriving a protected  person of the 
rights of fair and regular tria l prescribed in the present Convention, taking of hostages and 
extensive destruction and appropriation of property , not justified by m ilitary  necessity 
and carried out unlawfully and w antonly.

a r t i c l e  1 4 8

No High Contracting P a rty  shall be allowed to  absolve itself or any o ther High 
Contracting P arty  of any liability  incurred by itself or by another High Contracting 
P a rty  in respect of breaches referred to  in the preceding Article.

a r t i c l e  1 4 9

At the request of a P a rty  to  the conflict, an enquiry shall be institu ted , in a m anner 
to  be decided between the in terested  Parties, concerning any alleged violation of the 
Convention.

If agreem ent has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the 
Parties should agree on the choice of an um pire who will decide upon the procedure to 
be followed.

Once the violation has been established, the Parties to  the  conflict shall pu t an end 
to it and shall repress it w ithin the briefest possible delay.

SECTION II 

FINAL PROVISIONS

a r t i c l e  1 5 0

The present Convention is established in English and in French. Both tex ts  are 
equally authentic .

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Convention 
to  be m ade in the Russian and Spanish languages.



ARTICLE 1 4 7

Les infractions graves visées à l’article précédent sont celles qui com portent l’un 
ou l’au tre  des actes suivants, s ’ils sont commis contre des personnes ou des biens pro­
tégés par la Convention : l ’homicide intentionnel, la to rtu re  ou les tra item ents inhu­
mains, y compris les expériences biologiques, le fait de causer intentionnellem ent de 
grandes souffrances ou de porter des a tte in tes graves à l ’intégrité physique ou à la 
santé, la déportation ou le transfert illégaux, la détention illégale, le fait de contraindre 
une personne protégée à servir dans les forces armées de la Puissance ennemie, ou celui 
de la priver de son droit d ’être jugée régulièrem ent et im partialem ent selon les pres­
criptions de la présente Convention, la prise d ’otages, la destruction et l ’appropriation 
de biens non justifiées par des nécessités m ilitaires et exécutées sur une grande échelle 
de façon illicite e t arbitraire .

a r t i c l e  1 4 8

Aucune Partie  con tractan te  ne pourra s’exonérer elle-même, ni exonérer une 
au tre  Partie  con tractan te , des responsabilités encourues par elle-même ou par une 
au tre  Partie  con tractan te  en raison des infractions prévues à l’article précédent.

ARTICLE 1 4 9

A la dem ande d ’une Partie  au conflit, une enquête devra être ouverte, selon le 
mode à fixer entre les Parties intéressées, au sujet de tou te  violation alléguée de la 

Convention.
Si un accord sur la procédure d ’enquête n ’est pas réalisé, les Parties s’entendront 

pour choisir un arbitre , qui décidera de la procédure à suivre.
Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y m ettron t fin et la 

réprim eront le plus rapidem ent possible.

SECTION II 

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE ISO

La présente Convention est établie en français et en anglais. Les deux textes sont 
égalem ent authentiques.

Le Conseil fédéral suisse fera établir des traductions officielles de la Convention 
en langue russe et en langue espagnole.
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ARTICLE 1 5 1

The present Convention, which bears the date of th is day, is open to  signature 
until February  1 2 , 1 9 5 0 ,  in the  name of the Powers represented a t the Conference 
which opened a t Geneva on April 2 1 ,  1 9 4 9 -

a r t i c l e  152

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications 

shall be deposited a t Berne.
A record shall be draw n up of the deposit of each instrum ent of ratification and 

certified copies of th is record shall be transm itted  by the Swiss Federal Council to 
all the Powers in whose nam e the Convention has been signed, or whose accession has 

been notified.

a r t i c l e  153

The present Convention shall come into force six m onths after not less th an  two 
instrum ents of ratification have been deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High C ontracting P a rty  six m onths 
after the deposit of the instrum ent of ratification.

a r t i c l e  154

In  the relations between the Powers who are bound by The Hague Conventions 
relative to  the  Laws and Customs of W ar on Land, w hether th a t  of Ju ly  29, 1899, or 
th a t of October 18, 1907, and who are parties to  the present Convention, this 
last Convention shall be supplem entary  to  Sections II  and I I I  of the Regulations 
annexed to  the  above m entioned Conventions of The Hague.

a r t i c l e  155

From  the  date  of its coming into force, it shall be open to  any Power in whose name 
the present Convention has not been signed, to  accede to  this Convention.

a r t i c l e  156

Accessions shall be notified in w riting to  the Swiss Federal Council, and shall take 
effect six m onths after the  date on which they  are received.

The Swiss Federal Council shall com m unicate the accessions to  all the Powers in 
whose name the Convention has been signed, or whose accession has been notified.

52



ARTICLE 1 5 1

La présente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, ju squ’au 12 février 1950, 
être signée au nom des Puissances représentées à la Conférence qui s’est ouverte à 
Genève le 21 avril 1949.

a r t i c l e  152

La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible et les ratifications seront 
déposées à Berne.

Il sera dressé du dépôt de chaque instrum ent de ratification un proces-verbal 
dont une copie, certifiée conforme, sera remise par le Conseil fédéral suisse à toutes 
les Puissances au nom desquelles la Convention aura  été signée ou 1 adhesion notifiée.

ARTICLE 153

La présente Convention en trera  en vigueur six mois après que deux instrum ents 
de ratification au moins auront été déposés.

U ltérieurem ent, elle en trera  en vigueur pour chaque H aute Partie  contractan te
six mois après le dépôt de son instrum ent de ratification.

a r t i c l e  154

Dans les rapports entre Puissances liées par la Convention de La H aye concernant
les lois et coutum es de la guerre sur terre, q u ’il s’agisse de celle du 29 juillet 1899 ou de
celle du 18 octobre 1907, et qui participent à la présente Convention, celle-ci com plétera 
les sections I I  et I I I  du Règlem ent annexé aux susdites Conventions de La Haye.

ARTICLE 155

Dès la date  de son entrée en vigueur, la présente Convention sera ouverte à l’adhé­
sion de tou te  Puissance au nom de laquelle cette  Convention n ’aura  pas été signée.

a r t i c l e  156

Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse et produiront 
leurs effets six mois après la date  à laquelle elles lui seront parvenues.

Le Conseil fédéral suisse com m uniquera les adhésions à tou tes les Puissances au 
nom desquelles la Convention aura  été signée ou l ’adhésion notifiée.

52



ARTICLE 1 5 7

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give im m ediate effect to  ratifi­
cations deposited and accessions notified by  the Parties to the conflict before or after 
the beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall com m unicate 
by the quickest m ethod any ratifications or accessions received from Parties to  the 
conflict.

ARTICLE 1 5 8

Each of the High C ontracting Parties shall be a t liberty  to  denounce the present 
Convention.

The denunciation shall be notified in writing to  the Swiss Federal Council, which shall 
tran sm it it to  the Governm ents of all the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been 
m ade to  the  Swiss Federal Council. However, a denunciation of which notification has 
been m ade at a tim e when the denouncing Power is involved in a conflict shall no t take 
effect until peace has been concluded, and until after operations connected w ith release, 
repa tria tion  and re-establishm ent of the persons protected  by the present Convention 
have been term inated.

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. I t  shall 
in no way im pair the obligations which the Parties to  the conflict shall rem ain bound to 
fulfil by v irtue of the principles of the law of nations, as they  result from the usages 
established among civilised peoples, from the laws of hum anity  and the dictates of the 
public conscience.

a r t i c l e  1 5 9

The Swiss Federal Council shall register the present Convention w ith the Secretariat 
of the U nited Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the 
U nited N ations of all ratifications, accessions and denunciations received by  it 
w ith respect to  the present Convention.

I n  w i t n e s s  w h e r e o f  the  undersigned, having deposited their respective full 
powers, have signed the  present Convention.

D o n e  a t Geneva th is tw elfth  day of August 1 9 4 9 ,  i n  the English and French 
languages. The original shall be deposited in the archives of the Swiss Confederation. 
The Swiss Federal Council shall transm it certified copies thereof to  each of the signatory 
and acceding States.
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ARTICLE 1 5 7

Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet im m édiat aux ratifi­
cations déposées et aux adhésions notifiées par les Parties au conflit avan t ou après 
le début des hostilités ou de l’occupation. La com m unication des ratifications ou adhe­
sions reçues des Parties au conflit sera faite par le Conseil fédéral suisse par la voie

la plus rapide.

a r t i c l e  1 5 8

Chacune des H autes Parties contractan tes aura  la faculté de dénoncer la presente 

Convention.
La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral suisse. Celui-ci comm u­

niquera la notification aux Gouvernem ents de tou tes les H autes Parties contractantes.
La dénonciation produira ses effets un an après sa notification au Conseil federal 

suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors que la Puissance dénonçante est impliquée 
dans un conflit ne produira aucun effet aussi longtem ps que la paix n ’aura pas ete 
conclue et, en tou t cas, aussi longtem ps que les opérations de libération, de rapatriem ent 
et d ’établissem ent des personnes protégées par la présente Convention ne seront pas

term inées. (
La dénonciation vaudra seulem ent à l ’égard de la Puissance dénonçante. e

n ’a u r a  a u c u n  e f f e t  s u r  l e s  o b l i g a t i o n s  q u e  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  d e m e u r e r o n t  t e n u e s

de rem plir en vertu  des principes du droit des gens tels qu ’ils résultent des usages établis
e n t r e  n a t i o n s  c iv i l i s é e s ,  d e s  l o i s  d e  l ’h u m a n i t é  e t  d e s  e x ig e n c e s  d e  l a  c o n s c i e n c e  p u b l iq u e .

ARTICLE 1 5 9

Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer la présente Convention au Secretariat 
des N ations Unies. Le Conseil fédéral suisse inform era également le Secrétariat des 
N ations Unies de tou tes les ratifications, adhésions et dénonciations qu ’il pourra recevoir 

au sujet de la présente Convention.

E n  f o i  d e  q u o i  les soussignés, ayan t déposé leurs plfins pouvoirs respectifs, 

ont signé la présente Convention.

F a i t  à Genève, le 1 2  août 1 9 4 9 ,  en langues française et anglaise, l’original 
devant être déposé dans les archives de la Confédération suisse. Le Conseil federal 
suisse tran sm ettra  une copie certifiée conforme de la Convention à chacun des E ta ts  
signataires, ainsi qu’aux E ta ts  qui au ron t adhéré à la Convention.
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F o r  AFGHANISTAN P o u r  L’AFGHANISTAN

F o r  t h e  P E O P L E ’S REPU B LIC  O F  

ALBANIA

- tu . U -* - S

9UvJ-* 'c£ * A  -<4 t s f

C O -  ____  /

P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  PO PU L A IR E  
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F o r  A RG EN TIN A P o u r  l ’A R G E N T IN E

F o r  AU STRALIA P o u r  l ’A U STR A LIE
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F o r  A U STRIA P o u r  l ’A U TR IC H E
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F o r  BELGIUM P o u r  l a  BELGIQUE

F o r  t h e  SOVIET SOCIALIST P o u r  l a  R É PU B L IQ U E  SOCIALISTE
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F o r  t h e  R E PU B LIC  OF T H E  UNION P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  DE L ’UNION 
OF BURMA DE BIR M A N IE

F o r  BO LIVIA P o u r  l a  B O LIV IE
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F o r  t h e  P E O P L E ’S REPU B LIC  OF 
BULGARIA
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P o u r  l a  R É PU B L IQ U E  PO PU L A IR E  
D E B U LG A R IE

P o u r  l e  CANADAF o r  CANADA
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F o r  CH ILE P o u r  l e  C H IL I

F o r  CHINA P o u r  l a  C H IN E

F o r  COLOMBIA P o u r  l a  COLOMBIE



F o r  COSTA RICA P o u r  COSTA-RICA

F o r  CUBA P o u r  CUBA

F o r  DENM ARK P o u r  l e  DANEM ARK

F o r  EG Y PT P o u r  l ’ÉG Y PTE
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F o r  EL SALVADOR P o u r  EL SALVADOR



F o r  ECUADOR P o u r  l ’ÉQUATEUR

Z'*

F o r  SPA IN P o u r  l ’ESPA G N E

F o r  t h e  U N IT ED  STATES OF 
AM ERICA
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F o r  E T H IO PIA

P o u r  l e s  ÉTA TS-U N IS D ’A M ÉR IQ U E 

P o u r  l ’É T H IO P IE

F o r  FIN LA N D P o u r  l a  FIN LA N D E

58



F o r  FRANCE P o u r  l a  FRANCE

F o r  G R EEC E P o u r  l a  G RÈCE

P o u r  l e  GUATEMALAF o r  GUATEMALA

F o r  HUNGARY
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P o u r  l a  H O N G R IE

F o r  IN D IA P o u r  lT N D E
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F o r  IRAN P o u r  l ’IRA N

F o r  t h e  R E PU B LIC  OF IR ELA N D  P o u r  l a  R É PU B L IQ U E  D ’IR LA N D E

F o r  ISR A EL P o u r  ISR A E L
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F o r  ITALY
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P o u r  lT T A L IE

F o r  LEBANON P o u r  l e  LIBAN
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F o r  LIECHTENSTEIN P o u r  l e  LIECHTENSTEIN

F o r  LUXEM BURG P o u r  l e  LUXEM BOURG

F o r  M EXICO P o u r  l e  M EX IQ U E

\ r O  t

I '

F o r  t h e  PR IN C IPA L IT Y  OF MONACO P o u r  l a  PR IN C IP A U T É  DE MONACO

F o r  NICARAGUA P o u r  l e  NICARAGUA
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F o r  NORWAY P o u r  l a  NORVÈGE

F o r  NEW  ZEALAND P o u r  l a  N O U V ELLE-ZÉLA N D E

P o u r  l e  PA KISTA NF o r  PA KISTA N

a

F o r  t h e  N E TH ER LA N D S P o u r  l e s  PAYS-BAS

P o u r  l e  P É R O UF o r  PE R U
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F o r  POLAND P o u r  l a  POLOGNE
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F o r  t h e  DOM INICAN R E PU B LIC  P o u r  l a  R É PU B L IQ U E  DOM INICAINE

F o r  t h e  ROUM ANIAN P E O P L E ’S P o u r  l a  R É PU B L IQ U E  PO PU L A IR E
R E PU B LIC  ROUM AINE
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F o r  t h e  U N IT E D  KINGDOM
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P o u r  l e  RO YAUM E-UNI DE 
G R A N D E-BR ETA G N E e t  

D ’IR L A N D E  DU NORD

9

63



For the REPU B LIC  P our la R É PU B L IQ U E
OF SAN MARINO DE SAINT-M ARIN

F or the HOLY SEE P our le SA IN T-SIÈG E

F o r  SW ED EN P OUR LA SU ÈD E

F o r  SW ITZERLA N D  P o u r  l a  SU ISSE
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F o r  SY RIA P o u r  l a  SY R IE



F o r  CZECHOSLOVAKIA P o u r  l a  TCHÉCOSLOVAQUIE

F o r  TH A ILA N D  P o u r  l a  T H A ÏL A N D E

F o r  T U R K E Y  P o u r  l a  T U R Q U IE

F o r  t h e  SO VIET SOCIALIST P o u r  l a  R É PU B L IQ U E  SO CIALISTE
R E PU B LIC  OF T H E  U K R A IN E  SO V IÉ T IQ U E  D ’U K R A IN E

F o r  t h e  UN IO N OF SO V IET P o u r  l ’UN IO N DES R É PU B L IQ U E S
SOCIALIST REPU B LIC S SO CIALISTES SO V IÉTIQ U ES



P o u r  l ’URUGUAYF o r  URUGUAY

F o r  V ENEZU ELA P o u r  l e  V EN EZU ELA

F o r  YUGOSLAVIA P o u r  l a  YOUGOSLAVIE
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T o r  C e y l o n pour Ceylan

F o r  t h e  r e p u b l i c  Po u r  la  Ré p u b l i q u e

OF T H E  P H IL IPPINES DES PHILIPPINES

F o r  P A K A 6 U A Y  , Pour U  P A R A G U A Y
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A N N E X E S



ANNEX I

D R A FT A G REEM EN T RELA TIN G  TO H O SPITA L 
AND SA FETY ZONES AND LO CALITIES

ARTICLE I

H ospital and safety zones shall be strictly  reserved for the persons m entioned in 
Article 23 of the Geneva Convention of August 12, 1949 for the Am elioration of 
the Condition of the W ounded and Sick in Arm ed Forces in the  Field, and in 
Article 14 of the Geneva Convention of August 12, 1949 relative to  the Protection 
of Civilian Persons in Time of W ar, and for the  personnel en trusted  w ith the 
organisation and adm inistration of these zones and localities, and w ith the care of

the persons therein assembled.
Nevertheless, persons whose perm anent residence is w ithin such zones shall have

the  righ t to  stay  there.

A r t i c l e  2

No persons residing, in w hatever capacity , in a hospital and safety  zone shall 
perform  any work, either w ithin or w ithout the zone, directly connected w ith m ilitary 
operations or the production of war m aterial.

ARTICLE 3

The Power establishing a hospital and safety zone shall take all necessary measures 
to  prohibit access to  all persons who have no right of residence or en try  therein.

ARTICLE 4

H ospital and safety zones shall fulfil the following conditions :

(a) They shall comprise only a small part of the  territo ry  governed by the Power 
which has established them .

(b) They shall be th in ly  populated in relation to  the possibilities of accom modation.
(c) They shall be far rem oved and free from all m ilitary  objectives, or large 

industrial or adm inistrative establishm ents.
(d) They shall not be situated  in areas which, according to  every probability , may 

become im portan t for the conduct of the war.



ANNEXE I

P R O JE T  D ’ACCORD R E L A T IF  AUX ZONES ET LOCALITÉS 
SA N ITA IR ES ET  DE SÉ C U R IT É

ARTICLE I

Les zones sanitaires et de sécurité seront réservées strictem ent aux personnes m en­
tionnées à l ’article 23 de la Convention de Genève du 12 août I 9 4 9 >  Pour 1 am élioration 
du sort des blessés et des m alades dans les forces armées en campagne et à 1 article 14 
de la Convention de Genève du 12 août 1949, relative à la protection des personnes 
civiles en tem ps de guerre ainsi q u ’au personnel chargé de l’organisation et de 1 adm i­
n istration  de ces zones et localités et des soins à donner aux personnes qui s y 
trouveron t concentrées.

Toutefois, les personnes qui ont leur résidence perm anente à l’intérieur de ces zones 

auront le droit d ’y séjourner.

a r t i c l e  2

Les personnes se tro u v an t à quelque titre  que ce soit, dans une zone sanitaire et de 
sécurité ne devront se livrer à aucun travail qui aurait un rapport direct avec les opéra­
tions m ilitaires ou la production du m atériel de guerre ni à l ’intérieur ni à 1 extérieur 

de cette zone.

a r t i c l e  3

La Puissance qui crée une zone sanitaire et de sécurité prendra tou tes mesures 
appropriées pour en interdire l ’accès à tou tes les personnes qui n ’ont pas le droit de s y 
rendre ou de s’y trouver.

a r t i c l e  4

Les zones sanitaires et de sécurité répondront aux conditions suivantes :

a) elles ne représenteront q u ’une faible partie  du territo ire  contrôlé par la Puissance 
qui les a créées ;

b) elles devront être faiblem ent peuplées par rapport à leur possibilité d ’accueil ;
c) elles seront éloignées et dépourvues de to u t objectif m ilitaire et de tou te  installa­

tion  industrielle ou adm inistrative im portan te ;
d) elles ne seront pas situées dans des régions qui, selon tou te  probabilité, peuvent 

avoir une im portance sur la conduite de la guerre.
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ARTICLE 5

H ospital and safety zones shall be subject to the following obligations :

(a) The lines of com m unication and means of transport which they  possess shall 
not be used for the transport of m ilitary personnel or m aterial, even in transit.

(b) They shall in no case be defended by m ilitary means.

ARTICLE 6

H ospital and safety zones shall be m arked by means of oblique red bands on a white 
ground, placed on the buildings and outer precincts.

Zones reserved exclusively for the wounded and sick m ay be m arked by means 
of the Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) emblem on a white ground.

They m ay be sim ilarly m arked a t night by means of appropriate  illum ination.

a r t i c l e  7

The Powers shall com m unicate to  all the Contracting Parties in peacetim e or on the 
outbreak of hostilities, a list of the hospital and safety zones in the territories governed 
by them . They shall also give notice of any new zones set up during hostilities.

As soon as the adverse p a rty  has received the above-m entioned notification, the 
zone shall be regularly established.

If, however, the adverse p a rty  considers th a t the conditions of the present agreem ent 
have not been fulfilled, it m ay refuse to  recognise the zone by giving im m ediate notice 
thereof to  the p a rty  responsible for the said zone; or m ay make its recognition of such 
zone dependent upon the institu tion  of the control provided for in Article 8.

A r t i c l e  8

Any Power having recognised one or several hospital and safety zones in stitu ted  
by the adversary shall be entitled  to  dem and control by one or more Special Committees, 
for the purpose of ascertaining if the zones fulfil the conditions and obligations stipu lated  

in the present agreement.
To th is effect members of the Special Com m ittees shall a t all tim es have free access 

to  the various zones and m ay even reside there perm anently . They shall be given all 
facilities for their duties of inspection.

ARTICLE 9

Should the Special Committees note any facts which they  consider con trary  to the 
stipulations of the present agreem ent, they  shall a t once draw the a tten tion  of the Power



ARTICLE 5

Les zones sanitaires et de sécurité seront soumises aux obligations suivantes :

a) les voies de com m unications et les moyens de transport qu elles peuvent com­
porter ne seront pas utilisés pour des déplacem ents de personnel ou de matériel 

m ilitaire même en simple tran sit ;
b) elles ne seront m ilitairem ent défendues en aucune circonstance.

a r t i c l e  6

Les zones sanitaires et de sécurité seront désignées par des bandes obliques rouges 
sur fond blanc apposées à la périphérie et sur les bâtim ents.

Les zones uniquem ent réservées aux blessés e t malades pourront être désignées 
par des croix rouges (des croissants rouges, des lions et soleils rouges) sur fond blanc.

De nuit, elles pourront l ’être également par un éclairage approprié.

a r t i c l e  7

Dès le tem ps de paix ou à l’ouverture des hostilités, chaque Puissance com m uniquera 
à tou tes les Puissances con tractan tes la liste des zones sanitaires e t de sécurité établies 
sur le territo ire  qu ’elle contrôle. Elle les inform era de tou te  nouvelle zone creée au cours 

d ’un conflit.
Dès que la Partie  adverse aura  reçu la notification m entionnée ci-dessus, la zone

sera régulièrem ent constituée.
Si, toutefois, la Partie  adverse estime q u ’une condition posée par le présent accord 

n ’est m anifestem ent pas remplie, elle pourra refuser de reconnaître la zone en com m uni­
quan t son refus à la Partie  dont relève la zone, ou subordonner sa reconnaissance à 
l ’institu tion  du contrôle prévu à l ’article 8.

a r t i c l e  8

Chaque Puissance qui aura  reconnu une ou plusieurs zones sanitaires et de sécurité 
établies par la Partie  adverse, aura le droit de dem ander qu ’une ou plusieurs commissions 
spéciales contrôlent si les zones rem plissent les conditions et obligations énoncées dans 

le présent accord.
A cet effet, les m embres des commissions spéciales auront en to u t tem ps libre 

accès aux différentes zones et pourront même y résider de façon perm anente. Toutes 
facilités leur seront accordées pour q u ’ils puissent exercer leur mission de contrôle.

ARTICLE 9

Au cas où les commissions spéciales constateraien t des faits qui leur paraîtra ien t 
contraires aux stipulations du présent accord, elles en avertiraien t im m édiatem ent la
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governing the  said zone to  these facts, and shall fix a tim e lim it of five days w ithin which 
the m atte r should be rectified. They shall duly notify the Power who has 
recognised the zone.

If, when the tim e lim it has expired, the Power governing the zone has not complied 
with the warning, the adverse p a rty  m ay declare th a t it is no longer bound by the present 
agreem ent in respect of the said zone.

ARTICLE 10

Any Power setting  up one or more hospital and safety  zones, and the  adverse 
parties to  whom their existence has been notified, shall nom inate or have nom inated 
by the Protecting Powers or by other neu tral Powers, persons eligible to  be members 
of the Special Committees m entioned in Articles 8 and 9.

ARTICLE 11

In  no circum stances m ay hospital and safety zones be the object of a ttack . They 
shall be protected  and respected a t all tim es by  the Parties to  the conflict.

ARTICLE 1 2

In  the case of occupation of a territo ry , the hospital and safety zones therein shall 
continue to  be respected and utilised as such.

Their purpose may, however, be modified by  the Occupying Power, on condition 
th a t all measures are taken  to  ensure the safety of the persons accom m odated.

a r t i c l e  1 3

The present agreem ent shall also apply to  localit es which the Powers m ay utilise 
for the same purposes as hospital and safety zones.
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Puissance dont relève la zone et lui im partira ien t un délai de cinq jours au m axim um  
pour y  rem édier ; elles en inform eront la Puissance qui a reconnu la zone.

Si, à l’expiration de ce délai, la  Puissance dont dépend la zone n ’a pas donné suite à 
l ’avertissem ent qui lui a été adressé, la Partie  adverse pourra déclarer qu’elle n ’est pas 
liée par le présent accord à l’égard de cette zone.

ARTICLE 10

La Puissance qui aura  créé une ou plusieurs zones sanitaires et de sécurité, ainsi 
que les Parties adverses auxquelles leur existence aura  été notifiée nom m eront, ou feront 
désigner par des Puissances protectrice ou par d ’au tres Puissances neutres, les personnes 
qui pourront faire partie  des commissions spéciales dont il est fait m ention aux 
articles 8 et 9.

ARTICLE I I

Les zones sanitaires et de sécurité ne pourront, en aucune circonstance, être a t ta ­
quées, mais seront en to u t tem ps protégées et respectées par les Parties au conflit.

ARTICLE 1 2

En cas d ’occupation d ’un territoire, les zones sanitaires et de sécurité qui s’y trouvent 
devront continuer à être respectées et utilisées comme telles.

Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier l’affectation après avoir assuré 
le sort des personnes qui y étaien t recueillies.

a r t i c l e  1 3

Le présent accord s ’appliquera également aux localités que les Puissances 
affecteraient au même b u t que les zones sanitaires e t de sécurité.
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ANNEX II

D R A FT REGULATION S CONCERNING COLLECTIVE R E L IE F

ARTICLE I

The Internee Committees shall be allowed to d istribute collective relief shipm ents 
for which they  are responsible to  all internees who are dependent for adm inistration 
on the said Committee s place of in ternm ent including those internees who are in 
hospitals, or in prisons or o ther peniten tiary  establishm ents.

ARTICLE 2

The distribution of collective relief shipm ents shall be effected in accordance with 
the instructions of the donors and with a plan drawn up by the In ternee Committees. 
The issue of medical stores shall, however, be made preferably in agreem ent w ith the 
senior medical officers, and the la tte r  may, in hospitals and infirmaries, waive the 
said instructions, if the needs of their patien ts demand. W ithin the lim its thus defined 
the distribution shall always be made equitably.

a r t i c l e  3

Members of In ternee Committees shall be allowed to  go to the railw ay stations 
or o ther points of arrival of relief supplies near their places of in ternm ent so as to  enable 
them  to verify the q u an tity  as well as the quality  of the goods received and to  make 
out detailed reports thereon to  the donors.

a r t i c l e  4

In ternee Committees shall be given the facilities necessary for verifying w hether 
the distribution of collective relief in all subdivisions and annexes of their places of 
in ternm ent has been carried out in accordance with their instructions.

a r t i c l e  5

In ternee Committees shall be allowed to  complete, and to cause to  be com pleted 
by members of the In ternee Committees in labour detachm ents or by the senior medical 
officers of infirmaries and hospitals, forms or questionnaires intended for the donors, 
relating to  collective relief supplies (distribution, requirem ents, quantities, etc.)! 
Such forms and questionnaires, duly completed, shall be forwarded to the donors w ithout 
delay.
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ANNEXE II

PROJET DE RÈGLEMENT CONCERNANT DES SECOURS COLLECTIFS
AUX INTERNÉS CIVILS

ARTICLE I

Les Comités d ’internés seront autorisés à distribuer les envois de secours collectifs 
dont ils ont la charge à tous les internés ra ttachés adm inistrativem ent à leur lieu d ’in te r­
nem ent, ainsi q u ’à ceux qui se trouven t dans les hôpitaux, ou dans les prisons ou autres 
établissem ents pénitentiaires.

ARTICLE 2

La d istribution des envois de secours collectifs s ’effectuera selon les instructions 
des donateurs et conform ém ent au plan établi par les Comités d ’internés ; toutefois, 
la d istribution des secours m édicaux se fera, de préférence, d ’entente avec les médecins- 
chefs, et ceux-ci pourront, dans les hôpitaux  et lazarets, déroger auxdites instructions 
dans la  m esure où les besoins de leurs m alades le com m andent. Dans le cadre ainsi 
défini, cette d istribution se fera toujours d ’une m anière équitable.

ARTICLE 3

Afin de pouvoir vérifier la qualité ainsi que la quan tité  des m archandises reçues, 
et é tab lir à ce sujet des rapports détaillés à l’in ten tion  des donateurs, les mem bres des 
Comités d internes seront autorisés à se rendre dans les gares et au tres lieux d ’arrivée, 
proches de leur lieu d ’in ternem ent, où leur parviennent les envois de secours collectifs.

a r t i c l e  4

Les Comités d internes recevront les facilités nécessaires pour vérifier si la d istri­
bution des secours collectifs, dans tou tes les subdivisions et annexes de leur lieu 
d ’in ternem ent, s ’est effectuée conform ém ent à leurs instructions.

ARTICLE 5

Les Comités d ’internés seront autorisés à rem plir ainsi q u ’à faire rem plir par des 
m embres des Comités d ’internés dans des détachem ents de travail ou par les médecins- 
chefs des lazarets et hôpitaux, des formules ou questionnaires destinés aux donateurs, 
et ayan t tra it aux secours collectifs (distribution, besoins, quantités, etc.). Ces formules 
et questionnaires dûm ent rem plis seront transm is aux donateurs sans délai.
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ARTICLE 6

In  order to  secure the regular distribution of collective relief supplies to  the 
internees in their place of in ternm ent, and to  m eet any needs th a t  m ay arise through 
the arrival of fresh parties of internees, the In ternee Committees shall be allowed to 
create and m aintain sufficient reserve stocks of collective relief. For th a t purpose, 
they shall have adequate warehouses; each warehouse shall be provided w ith two 
locks, the Internee Committee holding the keys of one lock, and the com m andant of 
the place of in ternm ent the keys of the other.

a r t i c l e  7

The High Contracting Parties and the D etaining Powers in particu lar shall, so 
far as is in any way possible and subject to  the regulations governing the  food supply of 
the population, authorise purchases of goods to  be made in their territories for the d istri­
bution of collective relief to  the internees. They shall likewise facilitate the transfer 
of funds and other financial measures of a technical or adm inistrative natu re  taken  
for the purpose of m aking such purchases.

a r t i c l e  8

The foregoing provisions shall not constitu te an obstacle to  the right of internees 
to  receive collective relief before their arrival in a place of in ternm ent or in the  course 
of their transfer, nor to  the possibility of representatives of the Protecting Power, or 
of the In ternational Committee of the Red Cross or any other hum anitarian  organisation 
giving assistance to internees and responsible for forwarding such supplies, ensuring 
the  d istribution thereof to  the recipients by  any o ther means they  m ay deem suitable



ARTICLE 6

Afin d ’assurer une distribu tion  régulière de secours collectifs aux internés de leur 
lieu d ’internem ent et, éventuellem ent, de faire face aux besoins que provoquerait 
l ’arrivée de nouveaux contingents d ’internés, les Comités d ’internés seront autorisés 
à constituer et à m aintenir des réserves suffisantes de secours collectifs. Ils disposeront, 
à cet effet, d ’en trepôts adéquats ; chaque entrepôt sera m uni de deux serrures, le Comité 
des in ternés possédant les clefs de l’une et le com m andant du lieu d ’in ternem ent celles 
de l’autre.

a r t i c l e  7

Les H autes Parties con tractan tes, e t les Puissances détentrices en particulier, 
au toriseront dans to u te  la mesure du possible, et sous réserve de la réglem entation 
relative au ravitaillem ent de la population, tous achats qui seraient faits sur leur te rr i­
toire en vue de distribuer des secours collectifs aux internés ; elles faciliteront de même 
les transferts de fonds et au tres mesures financières, techniques ou adm inistratives, 
effectués en vue de ces achats.

a r t i c l e  8

Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle au droit des internés de recevoir 
des secours collectifs avan t leur arrivée dans un lieu d ’internem ent ou en cours de tran s­
fert, non plus q u ’à la possibilité pour les représentan ts de la Puissance protectrice, 
du Comité in ternational de la Croix-Rouge ou de to u t au tre  organisme hum anitaire  
venant en aide aux in ternés qui serait chargé de tran sm ettre  ces secours, d ’en assurer 
la d istribution à leurs destinataires par tous au tres moyens q u ’ils jugeraient opportuns.
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ANNEX III

IN TER N M EN T CARD

I .  Front

Write legibly and in block letters — I .  Nationality
1

2. Name 3. First names ( in  fu ll)  4. First name of Father

5. Date of Birth 6. Place of Birth
7. Occupation

8. Address before detention

9. Address of next of kin

*10. Interned on :
(or)

Coming from (hospital, etc.] 
*11. State of health

on :

12. Present address
13. Date 14. Signature

* Strike out what is not applicable 
on other side of card

— Do not add any remarks — See explanations

2. Reverse 
side

C i v i l i a n  i n t e r n e e s  m a i l  Postage free

POST CARD

IM PO R T A N T

This card must be completed 
by each internee immediately 
on being interned and each time 
his address is altered by reason 
of transfer to another place of 
internment or to a hospital.

This card is not the same as 
the special card which each 
internee is allowed to send to 
his relatives.

CENTRAL INFORMATION AGENCY 

FOR PROTECTED PERSONS

I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  

o f  t h e  R e d  C r o s s

(Size of internment card — 10x15 cm.)
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ANNEXE III

CARTE D ’IN T E R N E M E N T

I . Recto

Ecrire lisiblement et en lettres capitales — i. Nationalité

2. Nom 3. Prénoms (en  toutes lettres) 4. Prénom du père

Date de naissance 

Profession

Adresse avant l’internement 

Adresse de la famille

6. Lieu de naissance

*10. Interné le :
(ou)

Venant de (hôpital, etc.) 
*11. Etat de santé

12. Adresse actuelle

13. Date 14. Signature

*Bifïer ce qui ne convient pas — Ne rien ajouter à ces indications — Voir explica­
tions au verso.

2. Verso

S e r v i c e  d e s  i n t e r n é s  c i v i l s Franc de port

CARTE POSTALE

IM P O R T A N T

Cette carte doit être remplie 
par chaque interné dès qu’il a 
été interné et chaque fois qu’il

AGENCE CENTRALE 

DE RENSEIGNEMENTS SUR LES
aura changé d’adresse, par suite 
de son transfert dans un autre

PERSONNES PROTÉGÉES

lieu d’internement ou dans un 
hôpital.

Cette carte est indépendante 
de la carte spéciale que l’interné 
est autorisé à  envoyer à  sa fa­
mille.

C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  

d e  l a  C r o i x - R o u g e

(Dimensions de la carte d’internement : 10 x 15 cm.
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ANNEX III (continued) 

L E T T E R

C i v i l i a n  I n t e r n e e  S e r v i c e  

Postage free

To

Street and number

Place of destination ( in  block c a p ita ls )  

Province or Department 

Country ( in  block c a p ita ls )

ssarppn luauiajopii 

qpnq jo 30R[d pun 9Jbq 

soureu js jy  pun ouinyt 

:

(Size of letter — 29 x  15 cm.)
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ANNEXE III (suite) 

L E T T R E

S e r v i c e  d e s  I n t e r n é s  C i v i l s  

Franc de port

A

Rue et numéro

Lieu de destination (en  lettres m aju scu les) 

Province ou département 

Pays (e n  le ttre s  m a ju sc u le s )

^uauiaura^ui.p ossorpy 

aounssreu ap nap

suiou^rd UIOJp 

: anajippifxsj

(Dimensions de la lettre : 29x15 cm.)
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ANNEX III (continued)

CORRESPONDENCE CARD

C i v i l i a n  I n t e r n e e  M a i l  Postage free

POST CARD

To

Street and number

Place of destination ( in  block c a p ita ls )  

Province or Department 

Country ( in  block c a p ita ls )

Date :

Write on the dotted lines only and as legibly as possible.

(Size of correspondence card — iox  15 cm.)



ANNEXE III (suite)

CARTE DE CORRESPONDANCE

I .  Recto

S e r v i c e  d e s  I n t e r n é s  C i v i l s  Franc de port

<L>
O
£
«J
8

4->
073 V

c3 B
V) 0 <D
B 0)

0u
0 'O D4->Eh

SD 0 G
G 0)
O h

-M 4-> <U<L> V wen
S <ü4-» £
0 ■O

£ Q <U

CARTE POSTALE

A

Rue et numéro

Lieu de destination (en  lettres m aju scu les) 

Province ou département 

Pays ( en le ttres m a ju sc u le s )

2. Verso

Date

N ’écrire que sur les lignes et très lisiblement.

(Dimensions de la carte de correspondance : io x  15 cm.)



C O N V E N T I O N  DE GENÈVE  

RELATIVE A LA P R OT E C T I O N  

DES P ERS ONNE S CIVILES  

EN TEMPS DE GUERRE  

D U  i2 A O U T  1949

G ENEVA C O N V E N T I O N  

RELATIVE T O  THE P R OT E C T I O N  

OF CI VILIAN PERSONS  

IN TIME O F  W A R  

O F A U G U S T  12, 1949

ER R A TA  

(Texte français)

Article 7, -premier alinéa.
Term iner rénum éra tion  des articles de la façon suivante : « 132, 133 et 1

Article 11, premier alinéa, première ligne,
Article 14, premier alinéa, première ligne.

Rem placer « E ta ts  con tractan ts » par « H autes Parties con tractan tes ».

Article 23, premier alinéa, première ligne,
Article 148, première ligne.

A jouter « H aute  » devant « Partie  con trac tan te  ».

Article 25, deuxième alinéa, sixième ligne,
Article 30, premier alinéa, troisième ligne.

Lire « du Lion et Soleil Rouges » au lieu de « des Lion et Soleil Rouges ».

Article 38, premier alinéa, deuxième ligne.
Lire « leurs coreligionnaires » e t non « leur ».

Article y i ,  deuxième alinéa, troisième ligne.
Après « contre lui », remplacer la virgule par un point-virgule.

Article iiQ , chiffre 1, deuxième ligne.
Remplacer « exédera » par « excédera ».



A rtide 125, deuxième alinea, troisième ligne.
Rem placer « au lieu d ’in ternem ent » par « du lieu d ’internem ent ».

A rtide 131, premier alinéa, première ligne.
Rem placer «Tous décès ou blessures graves» par «Tout; décès ou tou te  blessure 

grave ».

Deuxième ligne, dernier mot.
Rem placer « tous » par « to u t ».

A rtide 133, deuxième alinéa, cinquième ligne.
Rem placer « ses dépenses » par « ces dépenses ».

Annexe I , Article 7, premier alinéa, deuxième ligne.
Rem placer « les Puissances contractan tes » par « les H autes Parties con tractan tes ».

Annexe I , Article 10, troisième ligne.
Rem placer « des Puissances protectrice » par « les Puissances protectrices ».

Annexe I I I ,  Carte d’internement.
In te rv ertir  les deux clichés de façon à avoir sous « 1. Recto » la  face de la carte 

contenant l ’adresse du destinataire  « Agence centrale de renseignem ents... » e t sous 
« 2. Verso » la face de la  carte  avec les indications que doit fournir l’interné.

(English Text)

Article 3, first paragraph, sub-paragraph f i ) ,  second line.
Delete com m a after “ forces ” .

Fourth line.
Insert com m a after “ hum anely ” .

Article 7.
Article 149 should be added to  the  list of Articles.

Article 9, first paragraph, third line,
Article 12, second paragraph, first line, and 
Annex I , Article 8, second paragraph, first line.

For “ To th is effect ” read “ For th is purpose ” in each case.

Article l i ,  first paragraph, first line,
Article 14, first paragraph, first line, and 
Annex I , Article 7, first paragraph, first line.

Insert the  word “ High ” before “ Contracting Parties ” in each case.

Article 11, fourth paragraph, first line.
Delete com m a after “ Power ” .



A rtide 21, first line.
Delete com m a after “ land  
In sert com m a after “ sea

Second line.
Insert com m a after “ cases

A rtide 68, first paragraph, seventh line.
Delete the words “ for such offences ” after "  im prisonm ent ” and  insert "  , for 

such offences, ” after “ shall

Article 85, first paragraph, seventh line.
Insert the  words “ area or ” after “ unhealthy

Article 95, fourth paragraph, eleventh line.
Delete “ of ” before “ s ta te  of health  
Insert the word “ of ” after “ categories

Article i n ,  first paragraph, second line.
For “ assure the  tran sp o rt ” read "  ensure the conveyance

Article 118, third paragraph, first line.
For “ having ” read “ who have

Article 123, first paragraph, second line.
For "  com m ander ” read  “ com m andant

Article 147, fourth line.
Delete “ of ” after “ causing

Annex I , Article 8, first paragraph, second line.
For “ adversary  ” read “ adverse P a rty

A nnex I , Article 8, second and fifth lines,
Annex I , Article 9, first line, and 
Annex I ,  Article 10, fourth line.

For “ Special Com m ittees ” read  “ Special Commissions ” in each case.

Annex I I ,  Article 3, fourth line.
For “ to  ” read  “ for

Annex I I I ,  Internment Card.
The side of the card showing the address of the  addressee should be placed opposite 

the word “ F ron t ” on the  top  half of the page. The side of the card for particulars 
of the  internee should be placed opposite the  words “ Reverse side ” on the lower 
half of the  page.


